
BLAU, CHRISTINE (61): Huhdeutsch met Knubbele [CD1 18]
Ming Oma wor su vun uns Famillich de Diva. Die wollt immer su gään jet Hüheres sin. Dann bei mir op
der Kommelion - ich als Kommelionskind - et schellt. 

Dat wor fröher su, dat die Fründinne vun der
Mamm sich ungernander geholfe han. Ein hät
Ääpelschlot gemaht, en andere Bottercremeko-
che, un - freudestrahlend, denn et gitt jo och
Geschenke - loor ich an de Dür un dann denk
ich: “Ach do leever Godd! Do kütt die Dinsens
met ehre dreckelige Pänz.” Klatsch - hatt ich
eine hänge vun der Oma. “Do häs de Kommeli-
on, do ka' mer dat nit su sage. Do bes jetz e
fein Kind.” So! Do stundt die Dinsens met ner
Kump Ääpelschlot. Dann de Oma zor Kommeli-
on - vürnähm - mäht de Dür op un säht: “Ach,
Frau Dinse, wären Se bitte so höflich un wür-
den Sie die Kumpfe mit dem Ärpelschlat in der
Küche auf dem Küchenschaaf abstellen?” 

Blau, Christine (61): Huhdeutsch met Knubbele
mIN 'Doma dat fC: zU fUn DUns fUn dA fa'milIH vC: dat zo di di:va nE di vUlt:an DImA zo: jä:n jät hyAEs:In:E
Don dan b@ mi& DCp dE kUmElE'jo:n nE DIZals komEl'jo:nskINkEt Sält DUn dC vC: dat föA zo: dan han
fCn dE 'fÜndInE fUn dE mam di: han zIH DuNA'nandA jEholfE dä De:nE hät 'Dä:pElSlC*t jEma:t dA DandAE
'botAkä:m,ko*xE jCUn fÜd nSta:ln, :EEt jIt jC Dox jESäNkE nä lo*IH Dan dE dy& nEUn da dänH Da:x
do le*vA jCt:C kYt:i: dInz ns met Di& 'däkElIjE pän1 kla2 hadIH De:nE häNE nE fCn dE 'DCma dU hästE
komEl'jo:n da kamA dat nIt zu: za:E nE dU bIs jä1E f@n kInt nE zo* DUn da StUnt:i dInzEs StUnt:i: met
nA kUmp 'Dä:pElSlC:d:C: DUn dan de 'DCma 1o& komElE'jo:n 'fy&ne:m:ä:tA dy& DopUn zä:t:an Dax fQ
dInzE ve:En zE bItE zo: 'hö:flIH DUn vYd n zi: di kUmfE mId:e:n 'DäpElSla:t DIn dA kYHE DCf den:
'kYHEnSaf 'Dap'StälEn



ENGELS, THOMAS (49): Ei Unglöck kütt selden allein [CD1 37]

Et wor ungefähr Sommer nüngunsibbzig/achzig - kann mich nit mih genau dran erennere - jedenfalls
hatt ich mir zom Gebootsdag e neu Fahrradd gewünsch un och gekräge. Do wor ich ganz stolz drop, dat
wor nämlich et eetste Mol e Rennradd, gääl, su knatschgääl, wor natörlich ens jet anderes wie immer

nor die Dreigang-Sachsschaltung-Bonanzarädder, die
mer fröher hatte. 

Dann ben ich em Sommer - ich weiß noch genau, et wor
keine gode Sommer, ävver an däm Dag wor et ens wärm
un drüg - ben ich met mingem Fründ en et Müngers-
dorfer Stadion gefahre mem Radd, schön der Göödel
erop, do kunnte mer bessche jet flöcker fahre. Ich hatt
ene brunge Brossbüggel met, do wor Geld dren för
Entredd un Ies. 

Dann sin mer ren un han uns ne schöne Sonneplatz usgesök, Handdoch dohin gelaht un av en et
Wasser. Ich tippe ens su en halve Stund späder sin mer widder zoröck nohm Platz, do wor dä
Brossbüggel fott. Ävver mer han uns de gode Laun nit vermiese looße, sin dann widder en et Wasser
gegange. Dann trok et sich ävver doch zo, wie dat immer su en Kölle es, un et woodt richtig finster un
düster, dröm han mer gesaht: “Kumm, bevür mer naaß weede vun bovven un unge, fahre mer noh Hus.”

Dann si' mer rus. Do, wo eigentlich mi Radd stonn sollt, wor
nor et opgeknackte Schloss un et Radd wor fott. Dann han
ich eets ens gekresche un wor verzwiefelt un dann koot
berodschlag. Handy, Smartphones gov et jo noch nit. Alsu
ich op der Gepäckträger vun mingem Fründ un dann wollte
mer noh Hus. Mer sin ävver hüchstens zwei, drei Meter
gefahre, do hatt ich ming Botz en der Kett, esu richtig eren-
gefresse. Mer hatte jo fröher noch die Schlagbotze aan. E
Stöckche wigger stundt ene Glascontainer. Do hät minge
Fründ en kapodde Bierfläsch dren gefunge. Dann ha' mer
die Glasscherv genomme un han dann die Botz zerschned-
de. Do wor ich zwor widder frei, ävver fahre kunnte mer jo
trotzdäm nit. Alsu han mer gedäut. 

Mer wore su grad am Göödel, dann fing et aan ze rähne, ze schödde un zo bletze. Mer woodte
klätschnaaß. Dann ben ich noh Hus. Vür der Dür han mer uns noch veravschiedt, hät e mir noch Glöck
gewünsch för ming Mamm. Dann ben ich de Trepp erop, secknaaß wie ich wor, han geklingelt un dann
der Mamm verzallt, wat passiert es. Ich hatt jo Godd sei Dank noch dat Schloss dobei als Bewies, dat
ich unscholdig wor, dat ich jo nix doför kunnt. Ävver geschannt hät se trotzdäm. Un ich soh us: Botz
kapodd, Brussbüggel fott, et Fahrradd wor fott un ich moot vun do aan widder Bonanzaradd fahre. 

Engels, Thomas (49): Ei Unglöck kütt selden allein
DEt va 'Do:nEfe& zCmA nÜnUn'zIp1IH 'Dax1IH kamIH nI mä& jEnQ danä&DInEE 'je:d nfals hadIH
1Um jE'bo:tsdax mI& nE nü 'fa:at jEvYnS DUnox jEkä:jE DUn dC vCIH:an1 StCl1 dUp n da
vUldIZEnt De&stE mClE 'äna:t jä:l zU klatS'jä:l DUnt jC* fana'tyIZEns jät DandEEt DalzImA nu& di
'd@jaN 'za7SaltUN bo'nan1a,ädA di me& fYA hatE DUn dEn bInIH danEm zCmA DIH v@s nCx
jEnQEt vC kÄnE jo*dE zCmA DävAan däm da:x vCEdEns väm DUn tCkEn bInIH mIt mINEm fYnt
DIns 'mYNAsdCvA 'Sta:dIjCn jEfa:En mem at Sö*n dE jö:dEl op kUntE mA besjE jät SnälA fa:E DUn DIH
hatEnE bUNE 'bUsbYgEl met dC vC: jält:Yn fö:& 'DIntIdUn Di:s DUn da zImA In DUn dan hamEUns
nE Sö*nE 'zUnEpla1 'DUsjEzö:k 'hantox dC'hIn jEla:t DUn Daf DInEt vasA jC:IH tIpE ma:l zo: half StUnt



Spä:tA zImA vIdA 1o'ök 1om pla1 DUn dC vC dA bUsbYgEl fCt DabA mA hamUns de jo:dE lQn:It
fAmi*zE lC*sE zIn dan vidAInEt vasA:EjaNE DUn dan tCgEt zIZabA dCx 1o: vi dat DimA zoEn kÖlE Dis
DUnEt vo 'IHtIH fInstAUn dy:stAUna hamA zax kUm* bEfy& mA: na:s vedE fCn bovEnUnUNE:n ja
dan fa: mA nC hUs no zI mA us jC* DUn dC: vo DÄEnIH mI at StUn zUlt vC nonCEt 'DopjEknaktE SlCs
DUnEt at vC fCt dan hanIH De:dz ns jEkISEUn vC: fA1v@fEldUn jC* DEn dan kUx1 bE'a:tSlaxt 'händi
'sma:tfo*ns jC:vEt jC nCnIt DalzUIH Dop dE jE'päktä:jA fCn mINEm fYndUn dan vUlt mA nC hUs: vE
zInabA hö*7Ens 1v@ d@ me:tA jEfa:E da hadIH mIN bo1en dA kät DEzu 'IHtIH 'IhtIZE'InjEfäsE
hatE me& föA nCx ti 'Sla:xbo1E Da:n DUn danes mINE fYndE StYkHE vIgA StUndEnE 'gla:skCn,tä*nA
DUn da hädA nE ka'pCdE 'bi&fläS jEfUNE DUn dan hamA di jla:sSI*f:EnCmE Dun han dan di bo1 1ASnIgE
jC n dC vCIH 1va vIdA f@ DävA fa:E kUntE mA jC 'tC1däm nIt 'Dalzo hamA jESo*b m n dan vC* mA zU
ga:dam jö:dEl vit kC:m dan DEt fINan 1E ä:nE Dan 1E SödE DUn 1o blI1E mA vo:tE klatS'na:s jCEn
dan benIH dan nC hUs DUn dan fY dE dy& hamAUns nCx fA'DapSi:dEt hätE me nCx glök jEvYnS fY& mIN
mam dEn benIH dE täbEop zIkE'na:s vIH vC&Un dan hanIH:EklINElt DUn han danA mam fA1alt
vat pasi&des hat jC jCts@ daNk nCx dat SlCs da'b@ Dals bEvi:s dadIH 'UnSoldIH vC& dadIH:a ni7 da'fy&
kUnt DävA jESant hät sE 'tC1de:mUn DIH sC jC DUs bo1 ka'pCt bE'UsbYgEl fCt dEt 'fa:at vC väk DUnIH
mC:t fUn dC: Dan vIdA bo'nan1a,ätHE fa:E nE



BAKIRCI, DOROTHÉE (63): Der Kaiser kütt [CD1 10]

Minge Uropa un minge Ururopa die hatten e Unternehmen, un zwar woren se
Dekorateure un Polsterer. Die hatten dat Gewerbe hingerm Huus en der
Rubensstroß. Dat wor jo fröher su e groß Tor, un do kunnt mer schön
durchfahre met däm kleine LKWche un do kunnt mer schön arbeide. 

Dann, wie der Kaiser gekumme es för der Dom un de Bröck ze besichtige, moot
minge Ururopa met andere Handwerkslück der Göözenich neu maache,
restauriere. Minge Ururopa moot de Sessele neu polstere. 

Dann kom och der Kaiser un alle
Handwerker durfte sich dohinstelle.
Der Kaiser es rundgegange, hät den-
ne all de Hand gegovve un minge

Uropa durf sich dann en Zokunf och »kaiserlicher Dekorateur
un Polsterer« nenne. 

Die han der ganze Göözenich gemaht extra för der Kaiser.
Och neue Sanitäranlage un golde Wasserhähn un all su jet.
Dann es der Ururopa noh Hus gekumme un hät för sing Frau
gesaht: “Dat wor en richtige Geldverschwendung, die golde
Wasserhähn en dä Badezemmere un om Lokus, dat wor en
reine Geldverschwendung. Weiß de wat, Frau? Dä Kaiser es
noch nit ens pisse gegange.” 

Bakirci, Dorothée (63): Der Kaiser kütt
mINE 'Du&Dopa DUn mINE Du&'Du&Dopa di hatE DEn DUntA'ne:mEn DUn 1va& vC:En zE dekoa'tö:&E DUn
pClstAA di hatEn dat jEväbE hINAm hu:s DIn dA 'u:bEnStC:s dat vC& jC föA zoE jo:s to:&Un da kUnt
mA Sö:n 'dUHfa:E met:em kle:nE 'älkave*HE DUna kUnt mA Sö:n DabÄdE DUn dan zIn di he: Den kÖlE
Dals tA k@zA jEkUmE Des Döm dA do:m DUn dE bök 1E bE'zIHtIjE mo:t mINE Du&'Du&Dopa: met DandEE
'hantvä&7'lyk dA 'jö*&1EnIH nü ma:xE estQ'i*&E DUn mINE Du&'Du&Dopa mo:t dE zäsElE mo:tA nÜ
pClstAE DUn dan kC:m Dox dA k@zA DUn DalE 'hantväkA doftE zIH dC'hInStälE DUn dA k@zA Des
'UntEjaNE hät:enE Dal dE hant jEjovE DUn mINE 'Dopa dUf sIH tan DIn '1u:kUnf dan Dox k@zAlIHA
dekoa'tö:& DUn pClstAA nänE mINE Du&'Du&Dopa di hanA jan1E 'jö*1EnIH:Ema:t 'Dä7ta fö dA k@zA
Dox nÜ*E zani'te&Dan,la:E DUn DUn jCldEnE 'vas:Ahä*n DUn Dal zu jät nä* DUn dan Des dA Du&'Du&Dopa
nC hus jEkUmEEn hät:an 1o zINA fQ jEza:t dat vCEn 'eHtIjE 'jältfASvändUN di jCldEnE 'vas:Ahä:n DIn
dä 'ba:dE1ImA DUn DCm 'lo:kUs dat vC& nE @nE 'jältfASfändUN vÄs tE vat fQ dä k@zA Des no nIdEns
pIsE jEjaNE

Teil der Familie bei der Goldhochzeit der
Urgroßeltern von Dorothée Bakirci



BANDOLSKY, MARTINA (60): Ich wollt doch nor helfe  [CD1 11]

Ich wollt dem Opa helfe em Gaade. Dä hät do su große
Mohnblome met ganz deckem Mohn dren. Hä wor jo
Kondittor, dat broht dä för ze Backe. Woss ich jo nit. Der
Opa wollt dä Mohn nit mih han un hät dä all avgeschnedde
em Gaade. 

Ich wollt dem Opa helfe un han dä ganze Same schön
engesammelt en ene Pott eren. Wie der Opa dann Kaffee-
paus gemaht hät, han ich dä ganze Same widder genomme
- ich wollt dem Opa jo helfe -, un han dä all widder verdeilt,
han en Geeßkann genomme un han dat all widder ... 

Der Opa hatt dat gesinn. Dä hät ene Schrei lossgelooße. Han ich ne Klatsch an der Kopp gekräge. Eimol.
Un de Oma wor am Schänge: “Wat mähs do met däm?”

Ich wollt dem Opa helfe, jetz hät e dä ganze Dress ... Johrelang wor widder der Mohn em Gaade.

Bandolsky, Martina (60): Ich wollt doch nor helfe
DIH vUlt:em 'Dopa hälfEem ja:dE dä hätE zo: jo:sE 'mo*nblu:mEn met jan1 dekE mo*n dIn vC jC kCn'dItA
bUx dä 1Um bakE vUzIH jC nIt 'Dopa vUlt:e mo:n:I me& han DUn hät:ä Dal 'DafjESnIgIm ja*dE DUn DIh
vUlt:em 'Dopa hälfE DUn han dä jan1E za:mEn Sö*n 'D@njEzamElt DenEnE pCdEIn* DUn Dals de& 'Dopa
dan ,kafe'pQs jEma:t hät hanIH dä jan1E sa*mEn vIdA jEnUmE vClt:em 'Dopa ja hälfUn han den Dal:
vIdA fAt@lt hanEn 'jI:skan jEnUmE DUn hap tat Dal vIdA de& 'Dopa hat:at jEzIn dä:: hädEnE S@ lo*sjE
hanIH: nE kladZanA kCp jEkä:jE 'D@:nma:l DUn dE 'Doma vCam SimfE vat mä:s tU mId:e:m DIH vClt:Em
'Dopa hälfE jä1:ätE dä jan1E des 'ja::ElaN vC: vIdA dA mo*n Dem ja:dE



HAMPEL, JÜRGEN (57): Su lang de Botz noch häld [CD1 52]

Ich ben en Hürth en nem Karnevalsverein. Mir han esu e klei
Karnevalsgrüppche, dat nennt sich »KG Us Spass an der Freud«
. Mer gonn jedes Johr och em Zog met en Hürth-Fischenich. Mer
müsse jo jedes Johr üvverläge, wat du' mer för e Motto maache.
Mer han et jo besser wie die Kölsche, die müsse jo versöke dat
richtige Motto hinzokrige. Mir dürfe jo frei wähle. 

Do hatte mer ens ei Johr »Su lang die Botz noch häld« . Do wore
mer als Clowns verkleidt. Uns Fraue nihe och selver, da hatte mer
dann su en schön große
Botz. Un wie der Zofall su

spillt, hatte mer dann noh däm Karneval Kaate för der Millo-
witsch. Do däte de Räuber optredde. 

Wie mer dann do all aankome un hatte die Botz aan, do woss
dann dä Charly direk, wat Sache es. Do hatte mer och e groß
Bild dobei. Do han se dann all ungerschrevve op unsem Mann-
schaffsfoto, weil die jo zo dä Zigg och dat Leed gesunge hatte
»Su lang die Botz noch häld« . Un dat es beim Publikum god
aangekumme un beim Charly och un bei uns natürlich och. 

Hampel, Jürgen (57): Su lang de Botz noch häld

DIS ben Den hY&t DenEm 'kanEvalsfA,D@n mi& hanEzunE kle* 'kanEvals,gYpHE dat nänsIH ka'ge:
DU'S:pazan dA fÜt mA jCn je:dEs jC* Doem 1ox meden hY&t 'fISEnIH mA mYsE jC je:dEs jC& DYvA'lä:jE
vad:UmA föE 'mCtC ma:xE me& hant ja bäsAals di kÖlSE dI mösE ja fA'zö:kE dat 'IHtIjE 'mCto
,hIn1o'kIjE vI& dYfE ja f@ vä:lEn da hatE mA ns De: jC: zU laN di bo1 nCx häl:t dC vC* mA Dals klQns
fA'kl@dEt DUnzA fQE di ni:E Dox zälEvA Don da hat mA dan zUn Sö*n go*sE bC1 DUn vi dä '1u:fal zo:
SpIlt hatE mA dan nC* däm 'kanEval ka:tE fY& dE 'mIlo,vItS dC dä:tE dE ÜbA Dop'tädE Dals vA dan dC
Dal 'Da:nkCmE DUn hatE dE bo1 a:n da vos dan dä& 'Sa:&li: dI'äk vatsaxE Des DEna hat n mA Dox danE
go*s bIld:C'bÄ DUn da han zE dan Dal DUNA'SevE Dop 'DUnzEEm 'manSafs,fo:to: v@l di jC 1o de& 1Ik
Dox dat le:t jEzUNE hatE zU laN di bo1 nCx hält DUn dades b@m 'pUplI,kUm jo:t 'Da:njEkUmEUn b@m
'2a:li DoUn bÄ DUns na'ty&lIZox



HORN, PETER (62): Segeltörn vör Kuba [CD2 01]

Dat muss gewäse sin su Medde achzig eröm, en Reis noh
Kuba. Ming Frau, ich, säht der Jeck, minge Cousin Pitter met
singer domolige Fründin, mer logen am Strand, wor jet
langwielig. Un do gov et su Böötcher zo vermeede. Ich sag:
“Pitter, so' mer uns nit esu e Dinge meede? Dat es be-
stemmp super!”

“Jo”, säht e, “mer han ävver doch eigentlich gar kein
Ahnung.”

“Wenn die die vermeede,” sag ich, “dann weed dat wall nit
esu schwer sin.” 

Alsu bei die hin, e paar Dollar, un die han uns die och
aanstandlos vermeedt. Die Fraue wollte nit met. Ich met mingem Pitter avgestüsse op et Meer. Un dat
wor wunderbar. Ne laue Wind un dat Dinge ging av wie »Zäpfchen« . Un ich sag: “Pitter, dat es esu
schön”, dat wor wirklich esu e toll Geföhl, “weiß de jet wat, mer fahre widder zoröck un holle die Fraue
trotzdäm.” 

Un do woodt et langsam eng. Mer mooten drihe un da ha' mer gemerk, dat dat gar nit esu einfach es
met nem Segelboot zo drihe. Do ka' mer nit einfach sage “Drih un fahr widder zoröck!” Us dä drei-
vierhundert Meter woodten fünf- sechshundert Meter, mer wore schon Richtung Miami ungerwähs, mer
kunnt en also schon glitzere sinn der Strand vun Miami. 

Do hatt irgendwie einer om Wasser met su nem Sportkatamaran wall bemerk, dat do zwei Jecke om
Wasser sin, die nit esu ganz wosste, wat se grad däte. Dä kom alsu an uns eraan, säht: “Wat kann ich
för üch dun?”

“Mer wolle drihe”, ha' mer gesaht, “ävver dat geiht nit.” Un dozo muss ich sage, ich soß de ganze Zigg
op esu nem Bredd op däm Setz un irgendjet hät mich gestürt. Do denk ich: “Na jo, richtig bequem es
dat nit!” 

“Ja”, säht dä: “wo sitzen Se denn da drauf?”

“Huch, do litt irgendwie su e Bredd eröm.”

“Ja”, säht e, wessen Se, wat dat Bredd es? Dat es et Ruder. Da müssen Se dat Ruder da reinstecken un
dann künne Se dat Boot och manövriere.” 

Dä hät uns dat noch ens erklärt un mer han e bessche
geüb un siehe da, dat Boot dät uns plötzlich esu klei
bessche gehorche, zomindes dät et ni' mih gradus
Richtung Miami fahre. 

Mer hatte zwor jetz dat Ruder dren un mer hatten e
Ruder en der Hand un die Segel däten och Wind fange
un irgendwie, ävver beim Segele es anscheinend noch
e bessche mih zo beaachte. Alsu dat wor einfach nit
esu, dat dat Boot dohin fuhr, wo mir hin wollte. 

Mer komen alsu jetz nit Richtung Miami, sondern
irgendwie mih wesslich, alsu zwor nöher an der Strand,
ävver immer wigger fott vun unsem Ausgangsoot, wo

mer eigentlich hinwollte. Nohdäm mer su ungefähr hundertfuffzig Meter vum Strand weg wore, ha' mer
ens esu langsam gekuck. Dat wor ne langsam avfallende Strand, do kunnt mer ald stonn. 

Peter Horn en der Karibik



Da si' mir zwei usgesteege, han uns Boot an de Kood genomme un sin dann ungefähr fünfhundert
Meter unter däm Gejohle vun dä Lück am Strand met däm Boot Richtung Verleih.

Horn, Peter (62): Segeltörn vör Kuba

mUs jevä:zE zIn zU mede Dax1IHEröm DEn Äs nC: 'ku*ba mIN fQ DIH zä:t:A jäk mINE kU'zäN pItA met
sINA 'dC:mClIjE 'fYndIn mA lC:xEnam Stan vC: jät 'laNvilIH DUn dC jC:vEt sU bö*tHA 1o fAme*dE Dis:a
pItA sCmA DUns nIdEzuE dINE me:d:at Des bEStemp su*pA ja zätE mA hanävA dC DÄ ntIH ja: ken
Da*nUN vän di di fAme:dE zaIH dan ve:t:at vo nIEzU Sve& zIn jaalzo 1U dänE hIn DE pa 'dCla DUn di
hanUns diox 'a:nStan1lo:s fAme*t di fQE vUltE nIt met DIH mIt mINEm pItA 'DafjEStCsE Dop dat me:&
DUn dat vC* 'vUndA'ba* nE nE lQE vIn:t DUn dat:INE jIN Dap vi 1äpfjEn DUnt DIs:ax pItA dat DezEzu Sö:n
da vC 'vI&kleZEzuE tCl jEfö:l ve:s:E jät vat mA fa:E vIdA 1o'ök DUn hClE di fQE 'tC1de*m DUn dC*
vo:dEt 'laNsam DäN* mE mC:tEn di*E DUn da hamA jEmä&k tat:at ja: nIdEzu 'DÄnfaes me nEm
'ze:jElbo:t:so di*E da kamA nidÄnfax za:E di: DUn fa: vIdA 1o'ök Dus dänE dÄ 'fi&hUnAt me:tA
vo:d n fYnEf zä7hUnAt me:tA mA vCEn Son IHtUN 'm@Emi DUNA'vä:s mA kUndEt 'Dalzo Son glI1EE zIn
dA Stant fC'm@ämi da hat 'DejEnt,vi: DÄnA Dom vasA zu nE 'SpCxtkatama,a:n bEmä&kt dat:C 1v@
jäkE DUm vasA zIn di nIdEzu jan1 vostE vatsE ga*t:ä*tE kC*m 'alzo DanUnzEa:n zä:t vat kanIH fy:H
dUn mA vUlEn di:E hamA jEza:t DävA dat ge:t nIt DUn dC'1o: mUzIH sa:E DIH sC:s dE jan1E 1Ik
DobEzu nEm bät Dop däm ze1 DUn 'DejEnt'jät hät mIH jESty&t da däNgIHajU IHtIH bEkve:m Des dat
nIt ja zä:t:ä vo zI1En zE dän da dQf hux sax hI lIt 'De&Envi zuE bädEöm ja zätE vIs n zE vat:at
bät Des dat DezEt u:dA da mYsEn zE dat u:dA da '@nStäkEnUn dan kYn n zE dat bo:dox
manI'vi*&E dä hädUns dat nCEns Däkle&t DUnE mA hanE besjE jEDy*p DUn zi:E da: dat bo:d:ät
'plÖ1lIHEzu klÄ besjE DobUns jEhCHE 1o'mIndEs dä:dE1 nimi 'ga:dUs IHtUN 'm@Emi fa:E mA
hat n 1va jä1 dat u*dA dIn DUn mA hatenE u:dA Den dA hant DUn di ze:jEl dä:t nox vInt faNEon
De&Entvi DävA bEm ze:jEles 'DanS@n:CE besjE mi* 1o bEDaxtE 'Dalzo dat vC: 'Denfa nedEzu* dat:Et bo:t
dC:hIn fu& vo: mi& hIn vUltE mA kC:mEn 'Dalzu jä1 nIt IHtUN 'm@Emi zUndAn 'DeEntvi me*& 'väslIH
Dalzo 1va nÖ*A Dan dä Stant DävA DImA vIgA fuNUnzEm DQsja vU mA@nIH 'hInvUltE nC'dämA zu
DUnjE'fe& 'hUndAt,fuf1IH me:tA fUm Stant väk vC& hamAnzEzu 'laNzam jEkuk dat vC nE 'laNzam
'Daf:al ndE Stant dC kUnt mAn Son StCn da zimi& 1v@ 'DUsjESti*jE hanUnsA bo:t Dan dE kC:t jEnomE DUn
zIn dan DUnjE'fe& 'fYnEfhUndAt me:tA DUntA de:m jEjo*lE fUn dä lYk Dam Stant met:äm bo:t 'IHtUN fAl@:



JUNGGEBURTH, KLAUS (88): Junggeburth? [CD2 09]

“Hören Se ens! Junggeburth, han Sie jet met däm Wicky Junggeburth zo dun? Se wessen doch, dä ens
Prinz wor.” 

God! Dä wor Prinz, ävver ich ben älder. Also wenn schon,
dann muss et anderseröm heiße: “Hätt dä jet met Inne zo
dun?” Schleeßlich hatt ich dä Name fröher. Anerkannt, hä
wor Prinz, han ich versäump, hä singk och besser. God!
Ävver en aller Bescheidenheit, ich ben schöner, oder? 

Nohdäm dä Wicky Prinz wor, wor unse Name op eimol
populär. Kom ich irgends hin, stallt mich vür, heeß et direk:
“Junggeburth? Han Sie jet met däm Wicky Junggeburth zo
dun?”

Eets wor ich e bessche stolz drop, met enem richtige Prinz
op ei Niveau gestallt ze weede. Späder dann wor die Frog
mer lästig, weil, wenn ich dann der Wohrheit noh “enä” saht, wor dat Intresse an mir un minger Person
fass fott. Ich spillten als Persönlichkeit direk kaum noch en Roll. 

Av irgendeinem Punk wor mir dat zo domm. Op die Frog “Sin Sie met däm ...” ich sagen: “Eja!” Vun do
an wor ich eine! 

“Wie dann?”

“Ja wat wie dann?”

“Jo, wie dann verwandt?”

“Ja, es minge Broder! Dä Wicky es minge Broder!” 

Spontane Reaktion, ävver et ging god. Vun däm Momang an hatt ich
widder die Achtung un dä Respek, vun däm ich meine, dat dä mir un
mingem Name zostündt. Wie se dann aanfinge, üvver mich an Kaate
för dit oder dat kumme ze wolle, han ich die verwandtschaffliche
Verhäldnisse jet gelockert un op die Frog “Han Sie jet met däm ...”
sagen ich “Eja, minge Vetter!” Un späder “Han Sie jet ...” ich sage
“Mmmm, mmmm” un söns nix. Schon dat “Mmmm”bewirkte je nach
Typ zonemmende Hochachtung oder “Tjo, schön!”

Dann hatt ich ens eine, dä ging mir ad mächtig op de Nerve met
anderem Verzäll, un dann och noch dä Sproch “Wollt ich Sie als immer
ens gefrog han: Han Sie jet ...” 

Ich sagen “Eja!”

“Wie dann?”

“Dä Wicky es ming Mutter!” Fott wor e! 

Zom Schluss noch e Kreppche zo däm Thema. Mer woren en Hürth em Schwemmbadd. För et
Sportabzeiche däte mer schwemme. Ming Frau un ich woren em Wasser am Beckenrand un bovven am
Rand huckten en Bademeistersfrau, hatt uns Papiere en der Hand un saht uns die Zigge, die mer
geschwomme hatte. Alles wor okay un mer wollten noch jet schwemme bummele. 

“Verzeihung!”, reef se uns noch ens zoröck. “Verzeihung! Ich han Ihre Name gelese. Han Sie jet met
däm ...” 

Eheleute Junggeburth



Ich sagen: “Eja! Minge Vetter!”

“Siehs de!”, säht drop dat Wassermüüsche, “ich han Rääch! Ich han för ming Kollegin gesaht: ‘Hä es et
nit, ävver die Ähnlichkeit es unverkennbar!’.”

Junggeburth, Klaus (88): Junggeburth?

höEn zEns 'jUNjEbu&t han zi jät med:äm 'viki 'jUNjEbu&t:so dUn zi väsEn dCx däEs pIn1 vC& jo*d:ä
vC pIn1 DävA DIh bIn Däl*dA Dalzo vän So:n dan mUzEt 'DandAzEöm hÄsE häd:ä jät met Di:nE 1o dUn
Sle:slIH hat DiH dä na:mE fö*A 'Danä&kant hä vC pIn1 hanIH fAzümp hä zINgox bäsA jo*t DävA DIn
DalA bE'S@dEnh@t DIh ben Sö:nA DodA nC'däm dä 'viki pIn1 vC& vC DUnzEE na:mE Dob 'DÄmC popo'lä&
kC:mIH DIjEn1�hIn Stalt mIH fy:& he*zEt:e'äk 'jUN:jEbu&t han zi jät met:äm 'vIkI 'jUN:jEbu&t:so dUn
De:1 vC:IjE besjE StCl1 dop medEnem 'IhtIjE pIn1op DÄ: ni'vo* jEStalt:so ve*dE Spä:tA dan vC&
di fC:x mA 'lästIH v@l vän DIh dan dA 'vC:hÄt nC* DE'nä: za*t vC dat DIntäsE Dan mi:& DUn mINAE
pä'zo:n fas fCt DIH:pIltEnals pä'zö:nlIH,k@t:Iäk kOm nCEn Cl* Daf DIjEnd nEm pUNk vC mi& dat 1o
dUm Dop di fC:x zin zi med:äm DIH sa:Ene'ja* fUn da: Dan vC*IH DÄnE vi* dan ja vat vi* dan tjC: vi* dan
fAvant jaIs mINE bo*dA dä& 'vikies mINEn bo*dA SpCn'ta:nE eak1'jo:n DävAt jIN jo* fUn däm mo'maN
Da:n hadIH vIdA di: 'DaxtUN DUn de:& es'päkt fUn dämIH mÄnE datE mi:& DUn mINEm na:mE 1o*StUn*t
vi zE dan 'Da:nfINE DYvA mIH Dan ka:tE fö& dIvodA dat kUmEn 1E volE han DIH di fA'vanSaflIHEn
fA'häldnIsE jät jElCkAt DUnob di* fC:x han zi jät mIt:äm DIH sa:Ene'ja mINE fätA DUn Spä:tA han zi jät
DIH sa*E D m: D m: DUn zYns nI7 Son dat D m: bE'vIktEn je: nax ty:p '1u*ne:mEndE 'ho:x,DaxtUN DodA tjC:
Sö*n dan hadIjEns DÄnE dä jIN mA Dad mäHtIjob dE nävE met 'DandEEm fA1äl DUn dan DCnCx dä
SpUx vUldIc sials DImAEns jEfC*x han han si jät DIH sa:Ene'ja vI* dan dä 'vikies miN mutA fCt
vC:E 1om SlUs nCE kepHE 1o däm 'te*ma mA vC:Enen hy&dem 'SvIm:bat fYEt 'SpCxtDap,1@H n
dä:tE mA SvImE mIN fQUn DIH vC:Enem vasAam 'bäkEnant DUn bovEnam ant huktEnEn
'ba:dEm@stAs,fQ hat DUns pa'pi:&E DIn dA handUn sa:tUns di* 1IgE di mA jESvUmE hatE DalEs vC
Do'ke: DUn mA voltEn:Cx jät SvemE bUmElE fA'1@UN e:f sE DUns nCEns 1o'ök fA'1@UN DIH:an Di&E
na:mE jEläzE han zi jät med:äm DIH sa:Ene'ja mINE fätA si*stE sä:t:op dat 'vasa,mÜsje DIH:an ä:H
DIH:an fö mIN ko'le:jIn jEza:t hä DezEt nIt DävA di Dä:nlIHk@t DIs DunvA'känba&



MEISEN, HANS-WILLI (66): Et Schlauchboot [CD2 40]

Wor ich noch als Jugendliche met minge Eldere om Campingplatz.
Wor ich sechsehn, sibbsehn. 

Nevveaan wonnte och en Famillich, wor en Famillich met met zwei
Junge, die kome irgendwo usem usem Süddeutsche. Dat wore
Angler. Mir Junge han uns aangefründt. Mir hatten et Schlauchboot,
die hatten de Angel. 

Jo, un dann heeß et: “Fahr' mer mem Schlauchboot. Küss de met
dingem Schlauchboot, ich bräng de Angel met. Fahre mer rus, go'

mer angele.” Ne Stein metgenom-
me, för die Fesch kapoddzeschlage
dann, wie die Angler dat maache. 

Jo, mir raus un hatte der eetste Fesch an der Angel. Un wat mäht dä?
Dä läht dä Fesch met dem Hoke en der Muul op dat Schlauchboot un
haut mem Stein drop. Un dä Hoke natörlich en et Schlauchboot. Un et
wor ablandige Wind. Mer drifte immer rus. Hä hät dat Loch zogehalde
mem Duume un ich han gepaddelt wie doll. Et woodt ävver immer
winniger Luff. 

Jo, un dann schleeßlich kom dann ene Feschkutter un hät uns erus-
getrocke.

Meisen, Hans-Willi (66): Et Schlauchboot

vCIH Dals nCx Dals 'ju:EntliHA met mINE DäldeE DEm kämpINpla1 vCIH 'sä7en 'zip1e:n neve'Da:n
vUntE DoEn famIlIH vC:En fa'mIlIH met 1v@ jUNE di kC:me 'DEjentvo DUzEm 'zy:tÜ2 dat vC:E DaNlA
me& jUNE hanUns 'DanjEfÜndEt mi& hatEnEt 'SlaUxpo:t di hat n dE DaNEl jC: DUn dan hezEt:an fa*mA
mem 'SlaUxbo:t kYs tU met:INEm 'SlaUxbo:t HpeN dA DaNEl met fa:E mA aUs jC mA DaNelE nE StÄn
metjE'numEUm di feS ka'pCt:sESla:E dan vi di DaNlA dat ma:xE jC mi& aUs DUn hat n:E De:1tE feS Dan
dA DaNEl DUn vat mä:t:ä: dä le:t:ä feS met:äm hC*kE Den dA mu*l Dop tEt 'SlaUxpo:t DUn hQt mem StÄn
dUp DUn dä hC:kE natYIZenEt SlQxpo:t DUnEt vC& Dap'landijA vin:t mA tIfE DIma Us Dä hät:at lCx
'1ojEhalde mem du*mE DUn DIH:an jEpadl,t vi dCl DUn Det vo:t DävA DImA 'vInIjA lUf jCUna Sle:slIH kCm
danEnE nE fISkUtA DUn hädUns DE'UsjEtCkE

An der Ostsee mit Schlauchboot



MERHEIM, PETER (66): Krützau [CD2 41]

Mir Neppeser han en Fründschaff durch Zufall entdeck
met e paar Junge usem Land vun Düren us Krützau. Die
ha' mer zweidausendzwei durch Zofall en ener Weet-
schaff en Neppes getroffe. Do soßen die ganz bedröp-
pelt eröm, weil se eigentlich ene Usflog nohm Kappes
maache wollte. Ävver dä hät jo sonndags zo. Ävver dat
wosste die Buure nit. Mir woren do eigentlich nor
erengegange för nohm Klo ens ze gonn un e Bierche ze
drinke un dann wollte mer wiggergonn nohm Medda-
gesse. 

Wie mer dann gonn wollte, sähten die Buure: “Och, dat
es ävver schad, dat ehr goht. Et wor doch grad su löstig.
Ehr hatt su schön Musik gemaht.” Da ha' mer gesaht: “Jo, wenn ehr wollt, künnt ehr jo metgonn.” 

Do si' mer dann met däm ganze Trüppche durch de Einheitstroß noh mingem Fründ singem Broder
gegange, wo mer Meddag esse wollte un han uns do op de Terrass gesetz, han och Meddag gegesse,
schön jet gesunge un jet Blödsenn gemaht. Eigentlich wollte mer jo noch nohm Weinmaat gonn, ävver
et wor esu löstig un su schön op dä Terrass, si' mer do gar nit mih zo gekumme. Un dann ha' mer uns
vun dä Krützauer Junge verabschiedet. 

Zwei Dag späder hät uns vun denne einer aangero-
fe, säht e: “Hör ens! Dat wor esu schön, mer wolle
uns bedanke un laden üch fört nächste Johr en.”
Ha' mer gesaht: “Dat es prima! Dann bruche mer
uns kein Gedanke op dä Vatterdagstour zo maache.
Dann kumme mer bei üch.” 

Un su es dat entstande, dat mer uns jetz jedes Johr
eimol en Krützau un eimol en Neppes treffe un met
dä Junge dann Vatterdag fiere. Mer sin medd-
lerweile su e Trüppche vun veezig Mann vun Krüt-
zau un vun Neppes. Un dat es immer ärg löstig, weil
mer och immer de Musik dobei han. Mer spillen
dann met mem Akkordeon, met der Quetsch un et
es och noch nie einer ausfallend gewoode oder

besoffe. Mer han se immer all noch god heimgebraht. Dat es alsu en richtig gode Fründschaff gewoode.

Merheim, Peter (66): Krützau

mi nIpEzA mi& hanEn 'fYntSaf tUH '1u:fal Dän'täk medE pa jUNE DUzEm lant fUn dy:En DUs kY1'DQ
di hamA ,1v@dOzEn'1v@ dUH '1u:fal DenEnA 've:tSaven:epEs jEtCfE dC zC*sEn di jan1
bedÖbEldEöm val zE 'DÄEntIZEnE DQsflux nam kapEs ma:xE vUltE DävA dä hät jC 'zonda:s 1o* DävA
dat vostE di bu:E nIt mi& vC*En daÄndlIH nuEIn:EjaNE fYom klo: 1:E jCn DUnE bi:&HE 1E
dINkEUn da vUltE mA vIgA jCn:C'm:edax,DäsE vI mA dan jCn voltE zä*tEn di bu:E DCx dadezavA
Sa*d:adi& jC:dEt vC dC ga*t sU 'löstIje& ha1:o Sö:n 'mUzIk jEma:t da hamA jEza:t jC vänE& vUlt
kYndE& jC 'metjCn da zimA dan med:äm jan1E tYpHE dUH dE 'D@n@t,StC:s nC mINEm fYntsINEm
bo:dA jEjaNE vo mA 'medax DäsE vUltE�DUn hanUns dCop dE te'as jEzä1 hanox 'medax jEjäsE Sö:n
jät jEzUNE DUn jät 'blö:1In jEma:t DÄntlIH vUltE�me& ja nCx nCm 'v@nmakt jCn DävA DEt vCEzU 'löstIZUn
zU Sö*nop dä te'as:ImA da ja: nIme& 1U jEkUmE Don dan hamA DUns fUn dänE 'kÜ1DQA jUNE



fA'DapSi:dEt:sv@ da*x Spä:dA hädUns fUn dänE DenA 'Da:njEo:fE zät höEns dat vC*Ezu Sö:n mA
vUlEnUns bEdaNkUn la:d n DYH fYt nä*7tE jC& Den hamA zad:ades pi:ma da bUxE mA DUns ken
jEdaNkEop dä 'fatAta:s,tu:& 1o ma:xE da kUmE mA 1o DYH DUn zo Des dadän'StandE dadmA jä1 ns
ji*dEs jC:& DÄmClEn kY1'DQ DUnÄmClen:epEs täfE DUn med:enE jUNE dan 'fa:tAta*x fi&E Don da
simA mItlA'v@lE suE tYpHE fUn ve*1IH man fUn 'kY1O DUn fUn:epEs DUn dadezImA DäH 'löstIH
vamA DoemA dE 'mUzIk dC'bÄ han mA SpIl n dan medmema'kCdejCn DUn met:A kvä2 DUn DEdezox
nCx ni: DÄnA DQsfalEnt jEvo:dodA bezCfE mA han zE DImA Dal nCx jo:t 'hÄmjEba:dUn dadezazoEn
'IHtIH jo*dE 'fYnSaf jEvo:dE



M IELKE, NATASCHA (45): Fottgeseech [CD2 43]

Ich ben vör fünfunveezig Johr en Kölle gebore an Karnevalsdinsdag. Ming
Mutter hät dann Rusemondag noch met mingem Vatter, dä als Frau verkleidt
wor, an der Thek gestande. Dat muss mer sich ens vürstelle! Göv et hügg ja
gar ni' mih. Einunsibbzig. Ävver da wor dat noch normal. 

Op jeden Fall kräht de Mamm Wehen un minge Vatter, als Frau verkleidt, hät
die dann nohm Spidol gebraht. Langes Hin un Her, dä Aaz wor am Singe “Auf
die Bäume, ihr Affen, der Wald wird gefegt” un hät su en Tröt en der Muul

gehat. Ming Mutter kom ävver nit vöran. Da han se
noch gefrog, ov die Fründin denn villleich och noch
ens met eren en der Kreißsaal kumme sollt. Ävver
dat woodt dann irgendwann klor, dat dat minge
Vatter wor met Rock un Pürk. Lange Rede, kurzer
Sinn. De Mamm kräht dann en koote Narkos un ich
moot met der Saugglock gehollt weede. 

Wie die Mamm widder wach woodt, hatten se mich schon e bessche parat
gemaht. Ich hatt schon su e Jäckche aan, log ävver om Buch un met der Fott
noh bovven. Ming Mutter weed wach, luurt un säht: “Dat Kind hät ävver e
komisch Geseech!” Da hät die ming Fott gesinn un hät gedaach, dat wör mi
Geseech. Da hät dä Aaz gesaht: “Dat weed noch! Dat es e schön Kind.” Jo! So
ben ich dann op de Welt gekumme.

Mielke, Natascha (45): Fottgeseech

DIH pen fC& ,fYnEvUn'fe:1IH jC& Den kÖlE jEbC:an ,kanEvals'dinstax mIN mUtA hät:an 'u*zE'mC:ndax
nCx met mINEm fatA de& Dals fQ fAkl@dEt vC&an dE te*k jeStand:at mUs mA zIZEns 'fY&StäkE jö*vEt
hyk jä ja& nI mi 'D@nEnzIp1IH DävA da vC: dat nCx nC'ma:l Dof je:d! fal kät:E mam ve* n DUmINE
fatAals fQ fAkl@dEt hät:i dan:Cm Spi'dC*l jEba:t DUn ja* laNEs hInun he:& dä Da:1 dä vCam zINE DQf
ti bÜmE Di& DafEn dE valt vIt jEfe:ZUn hät sUn tÖ:t Den de mu:l jEhat DUmIN mUtA kC*mavA nIt
fö'an:E da han zE nCx jEfC*Ep ti 'fÜndIn dän fElÄH DonCEns medeIn DIn dE 'k@s:al kUmE
zUldävA dat vo:t:an 'DÖEntvan klC* dat:at mINE fatA fC met Ck DUn pök ja* laNE e:dE kUx1A zIn* dE
mam kä:t:anEn ko:t na'ko:s DUnIH mC:t met:A 'zQxglCk jEhClt vedE DUn ve: di: mam vidA vax vo:t
hatEn zE mIS:onE besjE pa'a:t jEmadIH:at SUn zoE jäkHA Dan DIH lC:ävA DUm bUx DUn met:A fot nC
DovEn DUmIN mUtA ve:t vaUn lu&t DUn zät dat kInt hätävAE ko:mEH:Eze:H dä hät:i mIN fot jEzIn DUn
hät:I:ta:t Dda vö& mi jEse:H da hät:ä Da:1 jEsat dat ve:t nCx dat DesE Sö*n kInt ja* DUn so ben DIH dan
DQf dE vält jEkCm n

Fottgeseech?



M IELKE, NATASCHA (45): Nöss oder Marzipan [CD2 44]

Ich ben jo Possbotin en Lövenich, drage do de Poss us. Do
kumm ich eines Dags en eins von dä Hochhäuser un do wor ne
Möler, dä hät do aangestreche. Ich han en ävver nor von hinge
gesinn an dä große Breefkastenaanlag. Ich schmieße die ganze
Breefe eren, do klingelt däm si Handy. Dä geiht an dat Telefon
un säht: “Ja, Schatz.” Ich merk direk, dat dä su en komische
Aussprach hät. 

“Jo, wie wie, jo, wor dä Jung bei dem Kieferorthopäde? Ja wie?
De Krankekass üvvernimmp dat nit? Ich ben schon zick Johre
bei denne. Ich bezahle doch ming Beiträg. Ja wie? Der Friedel
hät dat gesaht? Ja, wat säht dä Friedel? Es dä bei der Kranke-
kass oder wat? Ja, wie, ming Eldere sin dat schold. Ja wie, dä

hät dat vun mir? Wells de jetz sage, ich han schläächte Zäng?” 

Die zwei sich am Zänke: “Jo, dann muss de halt noh dinger
Schwester trecke. Es mer och jetz egal. Ja ja, dann gangk doch,
gangk doch!” 

En däm Moment mäht die Frau Molitor de Dür op un hät zwei
Tafele Schokelad en der Hand. Dä driht sich eröm un hät die
Zäng esu noh vörre stonn. Da säht die: “Nöss oder Marzipan?”
Säht dä: “Sinn ich us, als wenn ich Nöss bieße künnt?” 

Dä hatt ävver wirklich die Zäng su noh vörre stonn. Do wor dä
sich met singer Frau am Zänke, weil dä Jung woll och su en Zäng
hät.

Mielke, Natascha (45): Nöss oder Marzipan
ja DIH pen ja: 'pCsbo:tIn DIn lö:vEnIH da:E dC: dE pCs DUs DUna kUmIH DÄnEs da:xs Den DÄnA fCn
däne 'ho:xhÜzA DUn dC vC nE mÖ*lA DUn dä hät tC Da:njEStIH:anEävA nU& fCn hINE jEzIn Dan di go:sE
'bi:fkastEnDan,la*E DIH:mi:sE di jan1E be:fEIn DUna klINElt:äm zi hän*di dä je:dan dat:elefon DUn
zä:t ja: Sa1 ne DIH mäk dE'äk dat:e& zon ko:mijE 'DQsSpa:xE hät ja vi* vi* jC vC: dä jUN b@ dE
'ki:fADCxto,pä*dE ja vi: dE 'kaNkEkazYvAnImp dat nIH ben 1Ik jC*E b@ dänE DIH pe1a:lE dCx mIN
'b@tä*H ja vi dE fi:d l hät:at jEza:t ja vat sä:t:ä fi:d l Des de& b@ dE 'kaNkEkazodA vat ja*t vi* vi* mIN
DäldEE zIn dat SUlt ja vi: dä heät:at fCmi& vels:E jä1:aE DIH:an Slä:HtE 1äN di 1v@ zIZam 1äNkE jC
dan mUs:E halt na dINA SvästA tIkE Des mAox:e1 De'ja:l nE ja ja dan jaNk tCx jaNk tCx Den de-
nEm:o'mänt mä:t:i fQ 'mClito& dE dy:& Dop DUn hät 1v@ tafElE Soko'la:t Den dA hant dä di:t
sIZeömUn hät:i 1äNezu: nax föE StCn DUna sä:t:i nösodA 'max1ipa:n sä:t:ä zInIZUs Dals vänIH
nös bi:sE kYnt dä hanavA vEkIH di: 1äN zu na fÖE StCn DUn dC vC dä zIH met sINA faUam 1äNkE v@l
dä jUN vol Dox sun 1äN hät

Natascha Mielke als Postzustellerin



NOLTE, HEINZ-JÜRGEN (65): Holländisch es nit esu einfach [CD2 49]

Ich ben zwei Johr lang bei der Bundeswehr gewäse.
Domals wor de Wehrflich anderthalv Johr. Do han
ich gedaach, wann de e halv Johr länger mähs, kriss
de mih Geld. Un als junge Minsch kunnt mer jo
immer Geld gebruche. Un dat hatt och dä Vordeil,
dat ich mir ussöke kunnt, wo ich dann hinging. Un
ich han dann gesaht, ich mööch ganz gään en et
Ausland. 

Ich han dann tatsächlich Glöck gehat un ben dann
einuneveedel Johr lang en Holland stationiert ge-
wäse. Un wie dat esu wor, wa' mer Diensschluss

hatt, do ging mer natörlich en däm Ort, »Budel« heeß dä, ging mer sich natörlich e Bier drinke, weil en
der Kasään wor dat ungemütlich. 

Do wor en Weetschaff, wor en aal Weetsfrau, en Holländerin, un die wollt alsu kei Deutsch spreche, die
verstundt dat zwor, ävver die sproch einer immer nor op Holländisch aan su noh dä Devis: “Ich verstonn
üch, dann verstoht ehr mich och.” 

Do kann ich mich noch god erinnere, do han ich ens ovends do bei der an der Thek gesesse, do säht die
för mich: “Heb je dan ook Verkering met een Meisje?” 

Han ich gedaach, wat geiht dat die dann aan, ov ich Verkehr met enem Mädche han? Un han dat
natürlich völlig falsch verstande. Wat die meint, es einfach, ov ich dann och en Fründin hätt. 

Ich han natörlich dat Wood “Verkehr” e bessche üvverbetont un han gedaach, dat geiht die aal Frau
doch nix aan.

Nolte, Heinz-Jürgen (65): Holländisch es nit esu einfach

DIH ben 1v@ jC: laN b@ dE 'bUndEsvä& jEvä:zE 'da:mals vC: di 've&flIH 'DandAthalEf jC& DUn da
hanIH:Eda vän dE halEf jC läNA mäs kIs tE mi jält DUnals jUNE mIn2 kUnt mA jC DImA jält jEbCxE DUn
dat hadQx dä fCxt@l dat DIH mi& DUs:ö:kE kUnt vo: DIH dän 'hinjiN DUn DIH:an dan jEza:t DIH mÖH:an1
jä:nEnEt' DQslant jC jo:t DUn DIH:an dan ta:1äH glök jEhad n ben dan 'D@nEfe:dEl jC: laN Den hC'lan
Sta1jo'nI&t jevä:zE DUn vi datezu vC:& vä mA 'di:nSlUs hat da jiN mA na'tYlIH Den däm DCxt by:d l hi:s de&
jiN mA ziH na'tölIZE bi:& dINkE v@l Den dA ka'zä:n vC dat 'DUnjEmy:tlIH DUn da vC:En n 've:tSaf vCEn
Da*l 've:1fO vC dat n 'hCländAIn DUn di: vUlt Dalzo ke dÜ2:päHE di fA'Stant:at:svC& DävA di Spo:x
DenA DImA nu& Dop 'hCländIS Da:n zo nC: dä de'vi:s DIH fAStCn DyH dan fAStC:de& mIH Dox DUn da kan DIH
mIH nC jo:dä'DInEE da haniEns DCvEns hadIH d&C b@ de& Dan dA te:k jEsäsA zä:t:i 1o mi& häp jE
dEnCx fAke:IN medE m@sjE haIH:edax fat jet:at:i: dan Da:n DCp DIH fAke:& medenEm:ä:2A han nE
DUn han dat na'tYlIH fÖlIH falS fAStandE vat:i me:nt Des D@nfax DCbIH dänoEn 'fYndIn hän Don
DIH:an:atö*lIH dat fC:t fAke:& DE besjE DÖvAbE'dun n han jEdax dat jit:i Da*l fQ dC nI7 Da:n



SCHÄFER, CHRISTINE (92): Kinderzigg om Ihrefeld [CD3 11]

De Körnerstroß es e Dingens för sich. De Großeldere
däten en sechsunzwanzig wonne. Ming Oma hatt en
schwatze Katz un die hatt nor e Stümmelche Stätz. Un die
Katz soß immer ungen en der Pooz em Engang. Op der
andere Sigg wor der Breuer, e Milchgeschäff, un dä hatt
ene Möpp, su e russisch Windspill. Un dä dät alles, wat
vörbeikom, verbelle “wauwauwauwauwau”. Alles ging
laufe. Möhrche setz en der Pooz, dä Möpp kütt erus
“wauwauwauwau”. 

Et Möhrche mäht ene Puckel, springk däm hingen en et
Genick, schleiht dä met de Tatze vürre üvver de Schnauz

un en de Auge. Dä der Stätz engetrocke, “wauwauwauwau”, fott wor dä. Wenn et Möhrche nohher en
der Pooz soß, kom dä nit mih erus. 

Un dann hatt en der Körnerstroß e Stöck wigger einer ne Papagei. Dä dät dann immer Krach maache.
Dä hät och manchmol beim Klüttemann hät dä ne Zentner Klütte bestellt, dä Papagei. 

Mir Puute klommen dann op de Bank - mer hatten jo Läuvefinster, mer däten jo op der Mansard wonne:
“Lora, Lora!” Do reef dä Papagei: Wie maache de Trötemänner: “Tröteröterötötö”. 

Die Frau hät sich nohher nit mih engekräg, die es noh mingem Vatter gekumme un hät sich dat
verbodde, weil mir Puute dä Papagei immer aangeleiert han der Töteröterötötö ze spille. 

Do en der Simrockstroß un Schötzestroß do die Eck, dat wor alles wie en
Famillich, dat wor rägelrääch wie en Famillich. Ich ging em Vödderhuus
schon als Schullkind de Trepp putze. Do kräht ich fuffzig Penning, die gov
ich minger Mutter. Do kräht ich fuffzehn Penning dovun. Do ging ich nohm
Neptunbadd schwemme. En Ihrefeld gov et jo kein Badezemmere un nix.

Wie ich nohher dä Klein hatt, dä Jung, un han en der Fridolinstroß gewonnt,
ben ich met däm immer nohm Neptunbadd dusche gegange, denn en
Badebüdd op zwei Stöhl stelle un sich dodren wäsche, hatts de nohher
immer der Seifeschuum ungerm Hals. Dat wor nix, ne. 

Mir woodte samsdags immer - zwei Stöhl, de Büdd drop, ne Kessel Wasser
om Herd un dann woodt immer nohgeschödt, do woodte mer hingeren-
ander gebadt, fresch aangetrocke, un de Mama dät dann anschleeßend de
Wäsch enweiche, dat se die wäsche kunnt. 

Alsu mer sin ärm - wolle mer ens sage - su ärm groß gewoode, ävver uns hät et su an nix gefählt. Die
Zuwendunge vun de Eldere, dat wor jet ganz anderes. 

Ming Schwester Eva, dat zwei Johr jünger es wie ich, dat wor och e klei Luder. En der Schull es et nie
metgekummen, es nohher gestiegen wägen dem Alder, weil et nit metgekumme es. Ävver et wor
usgekoch bes op de Knoche. Wenn dat noh der Keusens Oma un nohm Keusens Opa wollt, dann ging
dat us der Simrockstroß huh üvver die Stammstroß en die Körnerstroß eren. 

Rudekirche in de Wigge 1926

Christine Schäfer



No moot dat immer am Gemöselade vörbeigonn vum Pütze Jupp. Dann nohm dat sich immer us der
Mang e Mührche, bess eren un ging wigger. Jetz hatt dä Pütze Jupp de Mama aangesproche un hatt
gesaht: “Hören Se ens! Sie han esu e klei Schwätzche. Jedes Mol, wenn dat vörbeikütt, schnapp dat sich
en Muhr un läuf domet fott. Ich muss ming War och bezahle.” 

De Mama sich dat Evche zor Bross genomme un däm de Levitte gelese: “Das is gestohlen! Das darf man
nich!”

Jedenfalls en Woch späder kütt de Mama widder vörbei, säht dä: “Hee, junge Frau! Dat Mängche Murre
do, dat künnt Ehr metnemme!” 

Ming Mutter ganz opgeräg: “Eine Unverschämtheit! Wir sind zwar arm, aber das is mer noch nie
angeboten worden: Möhren, wo de Ratten dran waren!”

“Wat?”, säht dä Pütze Jupp, “Ratte? Dat es dat Klein! Dat schnapp sich jetz en Muhr, bieß dren un
schmieß se widder zoröck.”

Schäfer, Christine (92): Kinderzigg om Ihrefeld

di 'kÖ*nAStC*s Des DEn dINEs fö& zIH dE 'go:s,DäldEE dä:t nEn ,zä7En'1van1IH vUnE mIN 'Doma
had n Sva1E ka1 DUn di hat nu& DE StYmElHE Ste1 DUn di kats:C:s DImA DuNEn Den dE pC:1 Dem 'DengaN
DoptA DandEE zIk vC: dA bÜ*A DE 'mIlEH:ESäf DUn dä hatEnE mÖp zuE UsIH 'vIntSpel DUn dä de:t
DalEs vat fo'bÄ,kCm fAbälE vUvUvUvUvO nä DalEs jIN lOf n mö:&HE zI1en de pC:1 dä mÖp kYdE'Us
vOvOvO mö:&HE mä:dEnE pUkEl SpINk däm hINEnenEt jEnIk SlÄd:ä med:E ta1E fy:&E DYvA di
SnQ1onen di DOE dä dA Stä1 DInjEtCkE vu:vu:vu: väk vC: dä: vänEt mö:&HE 'na:xhe& Den dA
pC:ts:Cs kC:m dä nImIEus 

DUn dan haden dA 'kÖnAStC*s Stök vIgA DÄnA nE papa'j@* dä dä*t:anImA kax ma:xEn dä hädox
'manHma dA 'klYtEman 'hät:at:A 1äntnA klYtE bEStält:A papa'j@* DUmem pu:tE mA klUmEn dan Dop dE
baNk mA hat n jC 'lüvEfInstA mA dä*t n jC DovA man'zad vUnE lo:a: lo:a: da e*f dä papE'j@ di ma:xEn
dA 'tÖ:tEmänA tÖ:tEÖ:tEÖtÖtÖ: di fQ hä1:IH 'na:xe& 'nimi D'enjE,kä:j dI Des nC mINEm fatA
jEkumEEn hätsIH dat fAbUdE vÄl mi& pu:tE dä papa'j@ DImA 'Da:njEl@At han dA tÖ:tEÖ:tEÖtÖtÖ
1E SpIlE 

dC Den dE 'zImCkStC*s DUn 'Sö1EStC*s dC di Däk dat vC DalEs vIn fa'mIlIH vC 'e:jEläH vin fa'mIlIH DIH
jINem 'födAhu:s SUn Dals 'SUlkInt dE täp:U1E da kä:dIH 'fYmf1IH 'fänIH di jC:vIH mINA mUtA DEn da
kä:dIH 'fuf1en 'pänINk dA'fUn da jeIH nam 'näto,bat SvemE DonIn 'Di:&Efält da jC:vEt jC ken
'ba:dE1ImEEUn ni7 DUn viIH 'na:xhe& dä klÄ*n hat dä jUN* DUn hanen dE 'fedoli*n,StC*s jEvUnt
benIH met:em DImA nCm 'nätUn,bat dUSE jEjaNE dänEn 'ba*dEbYdop 1vÄ Stö*l StälEUn zIH 'dCden
vä hats:E na:xhe& DImA dA 'zÄfESu:m DUNAm hals dat vC: ni7 ne mi& vo:tE 'zamsdas DImA 1vÄ Stö:l
dE byd:Up nE käsEl vasA DUm he&t DUn dan vo:t DImA 'nC:jESUt:C vo:tE mA 'hINAE,nandA jEba*t ne feS
'Da:njEtCkE DUn dE 'mama dä:t:an 'DanSli*sEnd:C,dIn dE väS Den'vÄHE dat zE diZE väSE kUn 'Dalzo mA
zIn DäEm vUmAn1:a*E zu* Däm go:s jEvo:dE DavA DUns hädEt su: Dan:I7 jEfe:lt di '1u*vändUNE
fUn dE DäldEE ne dat vC jät jan1 DandEEs 

mIN SvästA De*fa vat:sv@ jC jYNA Des vi DIH da vCox kle: lu:dA Den dE Sol DezEt ni: 'metjEkUmEn Des
'na:xhe& jESti:jEn ve:jEn dEs DaltAs v@lEt nIt 'metjEkUmE Des DavA vC 'DUsjEkCx bezUp tE knCxE DUn
vän dat nC dE kÜzEns 'Doma Dun:am kÜzEns 'Dopa volt:an jIN dat Dus dE 'zImE N,StC:s hu: DYvA dI
'StamStCs Den di 'kÖnAStC:zEIn no mC:t:at DImA Dam jE'mö:zE,la*dE fo'bÄ,jCn fUm pö1E jUp DUn
dan:a:t:at sIH DImA DUs dä& maN DE my:&HE bi:sE DUnd jIN vIgA jä1 hat:ä pY1E jUp dE 'mama
'Da:njESpCxE n hat jEza:t höEn zEns zi hanEzuE klÄ Svä1jE je:dEs mC:l vän dat fo'bÄ kYt Snap dat
sIZEn mu:& DUn lüf dCmIt DIH mUs mIN va: Dox bE1a*lE dE 'mama zIH dat De*fjE 1o& bUs jEnUmEn
däm dE le'vitE jElezE das DIs gESto:lEn das daf man:IH 'je:dEnfals n fCx Spä:tA kYt:E 'mama vIdA fo'bÄ
zäd he: jUNE fQ* dat mäNHE mUE dC dat kYnEn zE 'metnämE mIN motA jan1 'opjEä*H D@nE
DunfA'Sä:mth@t vI& zInt:sfa Dam DabA das DIs mA nCx ni* 'DangEbo:tEn vCd n mö:En vo dE atEn dan



va*En vatsä:t:ä pö1E jUp atE dades dat klÄn dat Snap sIH:ädzEn mu:& bi:s dIn DUn Smi:s:E vIdA
1o'ök



SCHEIDGEN, FRIEDRICH (71): De Jag op de Gans [CD3 13]

Do wor ich su drei oder vier Johr ald, dat wor en mingem Elderehuus - mir wonnte om Drosselwäg zwölf
en Weidenpesch un hingerm Hus wor ne große Gaade. Minge Opa, wo ich bei wonne dät, dä wor su jet
wie Huusmeister för dat Huus, weil die Eigentümerin wor Studienrätin en Kreuznach. 

Alsu mir hatten Höhner hingen em Hoff un mer hatte ne Kningsstall
un mer hatten en Gans, un die Gans wor op einer Sigg blind. Ävver
wenn de Tante gewäsche hatte em Winter oder wenn et kald wor em
Hervs un die däten de Wäsch ophänge, wenn et sonnig wor, dann
dötzten dä immer nevvenher. Un wenn de Häng kald woodte, dann
schoben die die en die Flögel, un dann blevv dä ganz stell stonn. 

Ich hatt dann immer e Stöckche en der Hand, ich wollt dä dann jage.
Dann han ich in irgendwann gejag. Dann han ich in gedrevve en die
Eck hinge, wo die Muur wor, do wor der Komposs. Dä es dann op dä
Komposs geklomme, hät sich dann erömgedriht un es mer vör
luuter Attraktion en et Geseech gefalle. Ich ben dann noh hinge ge-
falle un log em Schnei - et hatt geschneit. Dann ben ich eren un han
gekresche. 

Dann hät der Opa gefrog, wat ich dann gemaht hätt. Die Gans hatt
keine Name, die heeß einfach »die Gans« . 

“Ich han die Gans gejag”, un dann gov et eets ens su ne Satz heiße
Uhre. Dann hät der Opa mer noch ens erklärt, weil dat Dier jo op

einem Aug blind wor, die künnt sich nit anders wehre, un ich sollt dat doch sinlooße. Ich wor jo no eimol
en der Schnei gefalle un üvver dä Schreck han ich dann vergesse die Gans noch ens zo jage.

Scheidgen, Friedrich (71): De Jag op de Gans

dC vCIH zo: dÄodA vi*& jo*alt dat vC: DemINEm 'äldAhu:s mi& vUndCm 'dCsEve:H 1völEf Den
'v@d npäS DUn hINAm hu:s vC nE go:sE ja:dE DUn mINE 'Dopa vo:IH:C bÄ vonE dä:t dä vC* zU jät vi:
'hu:smÄstE fö dat hu:s v@l di 'D@jenty:mAIn di vC: 'Stu:dIjEn,ä:tIn Den 'kü1na 'Dalzo: mI& hatEn
hö:nA hINEn m hCf DUmA hatE nE 'knI*NsStal DUn mA hatEnEn jan*s DUn dI jans di vCop DÄnA zIgblint
DävA vän dE tantE jEväSE hatEem vIntA DodA vänEt kalt vC Dem häfs DUn di: dä:t n dE väSEop'äNE
vänEt 'sonIH vC* dan dÖ1t n dä DImA nävEn'he&Un vän di häN kalt vo:tE dan So:bEn di di: Den di
flö*jElUn da bläf dä jan1 StIl StCn neja* DUn DIH:at:anImAE StÖkHEEn dA han:eEH vUlt:än dan ja*EUn
dan hanIjEn DIjEn1van jEja:x DUn dan hanIjEn jEdrIvE Den di Däk hINE vo di mu*& vC: dC vC: dE
kCm'pCs DUnEes dan Doptä kCm'pCst jEklUmE DUn hätsS tanE'öm jEdi*t DUnes mA fo lu:tA
Datak1'jo:n DenEt jEze:H:EfalE DUnIH benan nC hINE jEfalE DUn lC:Em Sne* DEt hat jESnÄt nä DUn
dan benIjEenUn han jEkeSE DUn dan hät:A 'Dopa jEfC*x vadIH dan jEma:t hät nä ja: di gan*1 hat
kenE na:mE di hi:z'Änfax di gan*1 nä DIH:an di jan*1:Eja*x jC DEn dan jC:vEt:an De:dzEn1EnE za1
hÄsE Du:&E DUn dan hät:A 'Dopa mA nCEnsä'kle&t vÄl dad:i*& jCop DÄnEm DOx blInt vC: dä
kYntsIH nIt DandAs ve&E DUn DIH zUlt:ad:Cx zIn lC:sE jC* n DIH fC* jC no 'DÄmClen dA Sni: jEfalEUn DYvA
dä Säk hanIH dan fAjäsE di jan*s nCEn1:U ja*E



ZIMMERMANN, RENATE (70): Rettung us der Badebüdd [CD3 45]

Dat es su lang noch nit her, do wor e ganz klein Dierche en der Badebüdd.
Ov et en Fleeg wor oder wat, ich weiß et nit. Dat wor esu winzig, wor en der
Badebüdd un versökt verzwiefelt do ropzekruffe. Un dat ging nit. Immer -
schibb - flötschten dat widder erav un widder huh geklomme - schibb -
widder erav. 

“Ach”, sag ich för minge Mann, “hör ens! Dat deit mer esu leid. Ka-
poddmaache kann ich dat Dier nit. Holl doch ens irgendjet, wo ich dat
höösch met en de Hüh maache kann, irgendein Posskaat, irgendjet!” 

Jedenfalls mer han jet gesök. Dat Dierche wor immer noch do. Ich nemme
dann die Posskaat, vürsichtig dun ich die unger dat Dierche. Sag ich: “No
kumm och schön!” Un wat meint ehr?! Mäht dat de Flögel usenander un
flüg fott. Un doför ha' mer de ganze Zick de Posskaate gesök. Hach!

Zimmermann, Renate (70): Rettung us der Badebüdd

dat Des:o laN nCx ni*t he& da vC DE jan:1 klÄn di*&HE Den dA 'ba*dEbYt DCbEdEn fle:H vC:odA vaIH
vÄzE nIt:a vC*EzU 'vIn1IH vC: Den dA 'ba*dEbYt DUn fAzö*kt fA1vÄfElt dC op1EkUfE DUn dat jIN* nIt
DImA Z:Ep flU2t n dat vIdAR:af n vIdA hu: jEklUmE Z:Ep vIdAEaf Da saIH 1o mINEm:an ho ns tat:Ät
mAEzu lÄ*t ka'pCt,ma:xE kaIH dat:i*& nIt hol dCEns DIjEnt jät voIH tat hÖ:S met Den dE hy*n ma:xE
kan DeAndE 'pCska 'DeAntjät je:d n'fals mA han jät jEzö:k tat:i:&HE vC DImA nCx dC: DIH nemE dan di
'pCska:t 'fy:&zIHtIH dUnIH dat DUNA dat:i:&HE saIH nu kum Do: 2ö DUn vat mÄndA mä:t:at:E fly:jEl
DUzE'nandAUn flYH fC:t DUn 'dCfY& hamA di jan1E 1Ik dE 'pCska:tE jEzö*k hax



FAUST, BERND (79): Kaminsfäger

Ich ben Kaminsfäger vun Berof. Un do hatte mer Eck Wetzlarer Stroß, (eh) Esserstroß, do wor en Aal met
nem Hungk. We' mer fäge däte, dann dät dat jo su rummele en däm Kamin. Dann fing dä Möpp aan zo
belle wie nor jet. Un dät belle un belle un belle, un die Aal säht immer, mer hätte nit gefäg, obwohl die
dä Krach hüre moot. Ich vermute, die wor dauv. Jedenfalls si' mer dann ens hingegangen un han an dat
Kehrgerät, alsu an dä Besem, do wo dä Bömmel draan es, ha' mer e Glöckche draan gedon. Dann si' mer
su, mer woss jo ungefähr, wie wigg mer wore, su en Höhe vun der eeschte Etage, wo die Aal wonne dät,
hin, un han dann dat Kehrgerät, dä Besem (met) met däm Stään, immer jet aangetrocke (un e) un dann
hät dat gebimmelt un gebimmelt un gebimmelt. Domet ha' mer die Aal total verdötsch gemaht. Wie mer
dann meddags kome un mooten der Dreck erusholle, da hät se sich dann offenbart, ja, sie hätt (je me
sähten) dat ävver gehoot. Un e Glöckche hätt se gehoot. Dat mir dat gewäse sin un dat dodran gebunge
han, dodrop es se nit gekumme. (...)

Faust, Bernd (69): Kaminsfäger

DeH pe ka'mi:nsfä:jA fCn bEo:f Don da: hatEm bÄE 'kUä1la:A StC:s (DE) 'DäsAStC*s dC vCEn Da:l
mednEm hUNk vä mA fä:jE dä:tE dan dä:t:at jC zu UmElEen däm ka'mi:n DUn dan fiN dä mÖp Dan 1U
bälE vi nu:& jät DUn dät bälEon bälEon bälE Dun di Da:l zä:t DImA mA hätE nIt jEfä:Zop'vol di dä kax
hy*E mo:t ne DIH fAmu:t:i vC dOf je:d n'fals:ImA danEns 'hInjEjaN n DUn han Dan dat 'ke:&jEä:t Dazo Dan
dä bäzEm dC vo dä bömEl da:nes hamA glÖkHE da:n jEdCn:E dan zImA zu* mA vos jC DUnjE'fe& ve
vik vA vC:E zu*en hö*E fUn dE De:StE De'ta:H vo di Da:l vUnE dä*t hIn DUn han dan dEt 'ke:&jEä*t dä
bezEm (met) met:äm Stä:n DImA jät 'Da:njEtCkE(UnE) DUn dan hät:at jEbimElt DUn jEbimElt DUn jEbimElt
'dCmet hamA di Da:l to'ta:l fAdÖ2:Ema:t DUn vi mA dan 'medas kC:mE DUn mo:t n dA dägEUs'hClE da
hät sE zIZ dan DCfEn'ba:t ja zi hät (jE mE zä:tEn) dat DävA jEho:t DUnE glÖkHE häd n zE jEho:t dat mi:&
dat jEvä:zE zInUn han dad:C'da:n jEbUN 'dCdobes:E nIt jEkUmE (...) 



ARWEILER, MARIA (84): Krank em Kreeg   (neu)

Em Juli han ich Namensdag op Maria, un dann han ich e Geschenk kräge vun minger Patin. Ävver der
nächsten Dag woodt ich krank un kom en et Krankehuus, hatt ich giftige Tiphterie. Do ben ich en et
Augustuspidol gekummen. Un dann fing der Kreeg jo em September aan, un ich han vun Juli bes
Oktober (han ich) Schnitt ist nicht gut met der Krankheit em Krankenhuus gelägen, em Augustusspidol.
Un dann wor et esu, do kom en - dat weiß ich ni' mih genau, ov et ad Auguss oder September wor, do
komen ald die Flüchtlinge (von) vun Ooche, vun der Grenz, weil (dat) dä Kreeg do aangefangen hatt. Do
woodten mir en die Sääl (gebraht). Dat Augustusspidol, dat woren jo große Sääl em Augustusspidol,
dat wor jo e Kinderspidol. Do wore mer en däm große Saal un do woodten die Bedder all ene Meter vun
der Finster (woodten die) fottgetrocke un dann woodt Bedd an Bedd (gestallt). Komen die (e) Flüchlinge
(us e) - Kinder alles - us Ooche. Ja, dat wor kein schön Zigg. Zeeets kom ich (an) allein an et Lige un
nohher (kome mer)  kom ich eets en der Saal, ich han eets e paar Wochen allein gelägen, alsu do hatt
ich et ärg setze. Un als Kind (hatt ich e)  met vier Johr hatt ich spinale Kinderlähmung. Do (lotch)  log
ich en der Lindenburg. Do kann ich mich noch entsenne (e), do woren alles su Glaszelle, un do kunnt
mer dann durchgonn. Ich wor jo vier Johr, un als Kind han ich do och vill gekresche, ävver eh dat die och
erkannt hatte, dat dat Kinderlähmung wor. (Die hatt) Ming Mutter, die wor do met mir nohm Dokter
gange un dä hatt gesaht, ich hätt hee op der linke Sigg der Ärm us dem Dopp, hee us der Kugel. Un
nohher em Krankehuus han die dann eets fessgestellt, dat ich spinale Kinderlähmung hatt. Un ich han
och nit esu vill Kraff en däm Ärm. Ich mein, ich ben fruh, dat dat esu gegangen es. Ich han (de linke un)
et räächte (Fo.. ) Bein (es) zwei Zentimeter kööter. Dat merk ich immer, wenn ich irgendwie mer jet
kaufe, (ne) en Botz (oder) oder en Ding. Ja, dat wor och kein schön Zigg för mich. Un mi Mutter (die es
dann jede) - wie ich us dem Krankenhuus kom, do moot die jeden Dag met mir nohm Bürgerspidol. (Dat
wor) Dat Bürgerspidol, dat wor domols am Nüümaat. Dat es jo donoh avgeresse woode en der
Stäänegass. Un do es ming Mutter dann jede Naach met mir do hingange. Do kräht ich dann (e)
spezielle Hilfe, domet dat dat sich bessere dät. 

Arweiler, Maria (84): Krank em Kreeg   (neu)
Dem ju:lianIH 'na*mEnsda:x Dop ma'i:ja DUn dan hanIH DE jESäNk käjE fUn mINA pa*tIn DävA dA
nä:7tEn da:x vo:dIH kaNgUn kC:m DenEt kaNkEhEzE hadIH gIftIgE tIftA'i* dE: benIH DenEt
DQ'gUstESpI'dC*l jEkUmEn DUn dan fIN dA ke:H jC Dem zäp'tämbA a:n DUn DIH:an fCn ju:li bIs DCk'to:bA
(hanIH) med:A kaNket Dem 'kaNkEnhUs jElä:jEn Dem DQ'gUstESpI'dC*l DUn dan vC:EdEzo da kC:m
DEn dat vÄzIH ni mi jEnQ DävEt Dat DQ'jUs DodA zäp'tämbA vC& dC kC:mEn Son di flYHtlINE (fCn) fCn
DC*xE fCn dA gän:1 vÄl (dat) dä ke:H dC Da:njEfaNEn hat dC vo:tEn mi& DIn di zä:lE dC dat DQ'jUstEs-
SpI'dC*l dat vCEn jC go:sE zä:l dat vC jC 'kIndASpi,dC*l dC vC:E mA Den däm go:sEn za:lUn vo:tEn di
bädA DalEnE me:tA fUn dA fInstA (vo:tEn di) 'fCtjEtCkE DUn dan vo:t bädan bät kC:mEn di (DE) flYHtlINE
(DusE) kIndA DalEs DUs DC*xE ja dat vC& kIn Sö:n 1Ik 1EDe:1 kC:mIH (Dan) DalÄnanEt lIjE DUn:C:he&
(kC:mE mA) kC:mIH De:1 Den dA zal DeH:an De:1 DE pa vCxEn Da'lÄn jElä:jEn alzE da hadIjEt DäH
se1E DUnals kInt (hadIHE) met fi& jC hadIH:pi'na:lE 'kIndAlä:mUN dC (lCtS) lC:IH DIn dA 'lIndEnbUH
dC kanIH mIH nCx Dän1InE (DE) dC vC:En DalEz:u: 'gla:s1älE DUn dan kUnt mA dan dUHjCn DEt vC& jC
fi& jC:& Dun Dals kInt hanIH dC:ox fIl jEkISE DävA De: dat:i: Doäkant hatE dad:at 'kIndA,lä:mUN vC& (di
hat) mIN mUtA di vC dC met mi& 1om dCktA jaNE DUn dä hat jezEt DIH:an hi& Dop dA lINkEn z@tE dA Däm
DUs dEm dCp he* DUs dEm ku:El DUn:Cä Dem 'kaNkEnhQs han di dan De:1 'fästjEStält dat DISpi'na:lE
'kIndA,la:mUN hat DUn DIH:anox nIt DEzU fIl kafen däm Dä*m DIH mÄn DIH ben fo: dad:adEzU
jEjaNEnes DIH:an (dE lINkE DUn) de& äHtE (fo:) be:n (Des) 1v@ '1äntI,me:tA kö:tA dat mägIH DImA
vänIH DeIntvi: mA jät kOfE (nE:) DEn bo1 (DodA) DodAEn dIN ja* dat vC Dox ken Sö:n 1Ik fö mIH DUm:I
mUtA (di Des dan je:dE) viIZUs dEm 'kaNkEnhu:s kC:m da mC:t:i je:dEn da:x met mi& 1Um 'bYjASpI,dC*l
(dat vC:) dat 'bYjASpI,dC*l dat vC 'dC:mCls Dam 'nüma:t dades jC dC'nC* 'DafjEesE vodE Den dA
'Stä*nEjas Don da Des mIN mUtA dan je:dE na:x met mi& dC'hInjaNE dC krä*dIH dan (DE:) Spe1'jälE hIlfE
dCmed:ad:at sIH bäsEE dä*t 



BLATZHEIM, INGRID (67): Schwanger op Fastelovend   (neu)

Es ald en ganze Wiel her, do ging ich met unsem eetste Kind en Ömständ un wollt ävver unbedingk mem
Zog gonn. Ich ben jedes Johr mem Zog gegange zick ich zwei Johr ald wor. Un usgerechent en däm Johr
wor (ausgerechnet) em März eets Karneval. Un vier Woche später sollt ich mi Kind krige. Dat han ich
selvs mingem Vatter nit beibränge künne, dat ich dann doch noch met dem Zog gonn dorf. Jo, un dann
sin all die Engelcher un Düüvelcher ohne mich gegangen. Un ich han em Finster gestanden un han
gekreschen un gekresche. Dat hät mer su leid gedon, dat ich et eetste Mol nit met em Zog gonn dorf.
(Ja, dat wor et)

Blatzheim, Ingrid (67): Schwanger op Fastelovend   (neu)
Des Dalden ja:n1E vi:l he:& dC jINIH met DUnzAm De:1tE kInt Den 'DömStänt DUn vUlt DavA 'DUnbEdINk
mEm 1Ux jCn c ben je:dEs jC: mem 1Ux:EjaNE zigIH 1v@ jC* Dalt vC* DUn 'DaUsjEäHnEt Den däm jC va
(QsjEräHnEt) Dem:äx1 De:1 ka:nEval DUn fi& vCxE Spä:tA zUldIH mI kInt kIjE DUnan hanIH dat sälfs
mINEm fata net 'bÄbINE kYnE datIH dan dCx nCx met:em 1Ux jCn dCf ja DUnan zIn Dal di DäNElHA
DUn dyvElHA Do*nE mIH:ejaNEn DUn DIH:an Dem finstA jEStCndEn DUn han jEkISEnon jEkISE dat hät mA
zu lÄt jEdon tadijet De:1tE mCl nIt met Dem 1ux jCn dCf (...)



BROICH, CHRISTA (52): Die rud Mösch
Fröher dät mer jo samsdags immer bade. Un wenn ming Mamm bade ging, dann ging ich met un dät
mich op der Abtreddsbrell setze un dann däte mer schwaade, wat der Papp hald nit hüre sollt. Un ming
Mamm dät sich fröher de Hoore rud färve. Wie die fäädig wor met Bade un hatt sich dann de Hoor
gefärv, sag ich: "Leev Mamm, dat süht ävver us! Bovve bes de rud un unge bes de brung." Do säht se:
"Kind, ich han noch jet Färv. Soll ich mer die Mösch färve?" Un han ich natörlich "Jo" gesaht. Dat wor
wie gesaht samsdags ovends, do gov et dann immer noch die Sendung "Am laufenden Band". Ming
Mamm säht för mich: "Kind, erinner mich ävver dran, dat ich en zehn Minutte die Färv avmaache!". Jo,
un mir zwei sin en et Wonnzemmer un han dann et "laufende Band" gesinn. Do kome jo aanschleeßend
de Lottozahle un dann de Tagesschau. Dann han ich gesaht: "Hhhhhh, leev Mamm!" Ming Mutter un
ich sin dann av en et Badezemmer gejöck un dann hatt die sich die Färv avgespölt. Wie die dann dat soh,
do wor die flammend rud, alsu su jet vun rud hatt ehr noch nie gesinn. Minge Vatter hatt Multiple
Sklerose gehat. Wenn ming Mamm jet verbroche hatt, dann dät die dat mingem Vatter immer em
Düstere verzälle. Dann woren die zwei ovends em Bedd un do säht ming Mamm: "Karl, ich muss der ens
jet verzälle." - "Jo", hät dä gesaht, "dann sag!" - "Jo, maach et Leech us!" - "Ou", hät e gesaht, "da muss
et ävver schon schlemm sin!" Dann hät minge Vatter et Leech usgemaht un dann hät ming Mamm
gesaht: "Jo, Karl, häs do ald ens en rude Mösch gesinn?" Do hät minge Vatter gesaht: "Wiesu?" "Jo",
säht se, "ich han ere ald ein." Dann hät minge Vatter et Leech (us) aangemaht un hät gesaht: "Dat gitt
et nit", dat sei beklopp wör. Am nächste Morge, et wor sonndags morgens, mir woren om Balkon, do
säht de Nachbarin: "Oh, Kättche, häs do ävver en schön Hoorfärv!" Jo, ich wor vürwetzig un han gesaht:
"Jo, un de Mösch es och rud." Do hät die gesaht: "Dat gitt et nit! Kätt, kumm erüvver!" Dann es ming
Mamm bei de Nachbarin erüvver gegange, do hoot mer dann nor nen Aufschrei. Dann es die och op der
Balkon gegange un hät gerofe: "Eh!" - wie heeß die noch ens? - "Leinens, kutt erav! Dat Kätt hät wirklich
en rude Mösch!". Dann es die Leinens och eravgekumme. Jo, un dä ganze Sonndag gov et en däm Huus
nix zo esse, weil die Wiever woren en der Köch Sek am Suffe. 

Broich, Christa (52): Die rud Mösch
föA dät mA ja 'zamsdas DImA ba*dE DUn vän mIN mam ba:dE jIN dan jIN DIH medUn dä*t mIjop dA
'Dabte1,bel dan sä1EUn dan dä*tE mA dan Sva:dE vad:ä pap halt nIt hy:E zUlt DonE mIN mam dä:t
zIH föA dE hC:E u*t fävE DUn vi di fä:dIH vC met ba:dE DUn hat zIH dan di hC& jEfäf saIH le:f mam
dat zi:dävA DUs Dovve bes dE u:t DUn DUNE bes dE bUN nE Don da zä:t sE kInt DIh:an:C jät fä*f zUlIH
mA di möS fävE DUnE hanH na'tölIH jC* jEza:t ja DUnE dat va vI jEzaxt zamsdas Da:bEns DUn da jC:f
DEt dan DImA nCx di 'zändUN Dam lQfEndEn ban*t mIN mam zä:t fö mIH kInt Dä'DInA mIH DävA da:n
dadIH DIn 1e:n mInU:tE di fäf 'Davma:xE jC* DUn mi& 1v@ zIn m 'vun1ImA DUn han dan DEt lQfEndE
bant jEzIn DUn dC kC:m jC 'DanSle:sEnd:E 'lCto,1a:lE DUn dan kC:m dE 'ta:EsSQ DUna hanIH:A hE: le:f
mam* DUn mIN mUtA DUn DIH di zIn dan Daf DenEt 'ba:dE1ImA jEjöS DUn danE had:i zIH di fäf
DafjE'Spö:lt DUn vi di: dan dat zC: da vC di 'flamänt o*t DazU zU jät fUn u*t hadA nC ni jEzIn nE DUn mINE
fatA de& hat mU'ti*plE skle'o*zE jEhat DUn vän mIN mam jät fAbCxE hat:an dä:t:i dat mINEm fatA DImA
Dim dy*stEE fA1älE Don danE vC:En di 1v@ DC:venzEm bät DUn da zä:t mIN mam* ka*l DIH mUs dA
DEns jät fA1älE jC* hät:ä za:t:an za:x ja ma:Et le:H DUs DO hätE jEzat:a mUzEt DävA Son Slem: zIn nE n
hät mINE fatA DEt le:ZUsjE'ma:t DUn danE hät mIN mam zat ja ka*l häs do: DaldEns DEn u:dE möS
jEzIn Don da hät mINE fatA jEza:t vi'zu* jC zä:tsE DIH hanAA Dalt DÄn* DUn dan hät mINE fatAt le:H (DUs)
'Da:njEma:t DUn hät sad:at jIdEt nIt nE dat zÄ beklCp vÖ Dam nä:7tE mojE vC 'zondas mUjEns mi&
vC:En DUm bal'ko:n DUn da zä:t:E 'naxba,In DC: kätHE häs du: DävAEn Sö:n hC*fäf jC* DUn DIH vC
'fy&,ve1IZUn han jEza:t jC* DUn dE möSes Dox:u*t DUn da han di zat:at jIdEt nIt kät kUmE'YvA jC* DUn
dan Des mIN mam be dE 'naxba,In DE'YvA jEjaNE dC ho:t mA dan:o& nEn 'DQfS@ DUn dan Des di
Doop dE bal'ko:n jEjaNEUn hät:an jEo*fE De* vi hi*s di nCEns l@nEns kUdEaf dat kät hät 'vIklijEn
u*dE möS nE dan DIs dan di l@nEns DoE'afjEkUmE jC DUn dä jan1E 'zCndax jC:vEdEn däm hu:s nI7
1o DäsE v@l di vi:vA vC:En Den dE köH zägam zUfE



DREESEN, FERDINAND (79): Der Bienebüggel  (Was soll da geändert werden???)

(...) Aanfangs, wie die eetste Bombe feele, do wore mer noch met dem Schlofanzog su e Naachshemb,
loge mer em Bedd (ne). Nachher (es dat jo) woodt mer aangetrocke, op et Bedd gelaht, un dann ging
dat och öm de Weihnachtszigg. Minge Vatter wor op Urlaub (ne). Un bei uns han mer dann, wann mer
kei Lagerfeuer hatte, vürre vum Ovven die Dür opgemaht, dat Leech us, dann hät ming Mutter verzallt
oder hät ming äldste Schwester ens vürgelese. Un unse Otto, dä weed jetz dreiunachzig em Dezember
(ne ist weg), dä säht: "Dä aale Bienebüggel kann ruhig kumme" (ne). (ja un) Wie dä kom, dä hatt dat
natörlich gehoot dä Nikolaus (dann wor dat bei uns ...) Un dann kom et Finale. (ne, kenn ich dat Stöck,
ne ) Dä Nikolaus met däm öm der Desch eröm. (ne. Ja, un dann, sing eetste) Sing einzige Rettung wor
hinger minger Mutter. (...) 

Dreesen, Ferdinand (79): Der Bienebüggel   (neu)

(...) a:nfaNs vI dI De:tstE bCmbE fe:lE dC vC*E mA nCx met:Em 'SlC:van1ox soE na:1hämp lC:xE mA DIm
bät (nä) dathe& vo:t mA 'Da:njEtCkE DUbEt bät jEla:t nä DUn dan jIN dat Dox Dum dE 'v@nax,tsIk mINE
fatA vCop 'Du&lQp (nä) Dun bE Duns hamA dan vamA ke 'la:AfÜA hatE fYE fUm DovEn di dy:&
DopjEma:t dat le:H DUs nä dan hät mIN mUtA fA1alt odA hät mIN DältSvästA DUns 'fy&jElezE nä DUn
DUnzEE 'DCt:o dä ve:t jä1 ,dÄo'nax1IH DIm de'1ämbA nä de& ze:t:ä Da*nE 'bi:nEbYgEl kan u:H kUmE
(nä ja DUn) vi dä kC:m dä hat:at na'tYlIH:Eho:d:ä nIkE'lQs (nä dan vC dat be DUns) DUn da kC:mEt fe'na*lE
(nE känIH dat Stök ne:) dä nIklQs med:äm Döm dA deSEöm (nä ja DUn dan) sIN 'e:n1IstE 'ätUN vC
hINA mINA mUtA (...) 



DUNG, JOE (78): Exerzitien em Kluster Walberberg
Dä Fritz, dä es schon gestorve, doröm darf mer dat jetz och alles verzälle. Do hatte mer Exerzitien en
Walberberg. Mer han uns getroffe om Bahnhoff un hatten all su klei Püngelcher met. För ein Woch broht
mer jo nit vill. Do woren mer och en däm Alder, do broht mer jo nit vill. Dä Fritz hatt zwei Koffer met. Ich
sage: "Fritz, wat es dann met dir!" "Jo", säht e, "kumm, helf mer!". Do han ich versök dä Koffer
aanzehevve. Dä Koffer wor esu schwer wie Blei. “Sag, wat häs de dann do all dren?" - "Jo, kumm, kumm,
kumm, nohher". God, dann (hatt dä alsu) si' mer en de Zell zosamme kumme, immer zwei Mann kome
zosamme, un mir zwei woren ein Herz un eine Seele -  han se uns och zesamme gedon. Do sag ich: "Jetz
sag mer ens, wat do en däm Koffer häs!". Dä Koffer opgemaht, wor dä Koffer voll (voll) Bierfläsche, ne
ganze Koffer voll Bierfläsche. Jo! Dann ha' mir natörlich Heidewitzka un nohdäm mer dann e paar
Fläsche gedrunke hatte - dat wor jo em Kluster, em Kluster Walberberg -, wore mer villleich och jet laut
gewoode. Do kom eine vun nevvenaan us der Zell, och vun unser Klass, säht: "Wat es dann met üch hee?
Och, hatt ehr Bier? Oh, loss mich och ens drinke!". Jo. Nohher wore mer dann su met zwölf Mann bei
uns en der Zell un han Heidewitzka gemaht. Nor blöderwies, nit all verdragen jo god Alkohol un mer
hatten ald et Finster opgemaht. Dann hät irgendeiner blödsennigerwies en leer Bierfläsch usem Finster
geworfe en dä Klustergaade, un usgerechent do ging eine vun dä Patres spaziere un hät dat gesinn.
Owei, dat woren haade Exerzitien! 

Dung, Joe (78): Exerzitien em Kluster Walberberg
dä fI1 dä Des Son jESto&vE 'däshalp da&f mA dat jä1 DCx DalEs fA1älE da hatE mA Dä7A'1i*1IEn Den
valbA'bäH zo:En mA han ns jEtCfE DCm 'ba:nhCf DUn hatEn Dal zU klÄ pYNElHE met fö& DÄn vCx bC:t
mA jC nIt fIl mA vC:En jC Den jC dC vC*E mAoxen däm DaltA dC bo:t mA jC nIt fIl DUn dä fI1 dä hatE
1v@ kofA met DIs:a*x fI1 vat DIs dan met:i& ja sätE kCm hälEf mA DUn da haIH fAzö*k dä kofA
'Da:nzEhevE dä kofA vC& zU Sve& vi blÄ sax vat häs dE dan dC Dal den ja: kCm kCm kCm na'he& jo*t dan:
(hät:ä DalzU) sImA Den dE 1äl* 1o'zamE kUmE DImA 1v@ man kC*mE 1o'zamE DUn mi& 1v@ vCEn D@n
häx1Un D@nE ze*lE han zE DUns Dox 1E'zamE jEdCn DUn da za*Es jä1:a:x mAEns vat:o Den däm kofA
häs dä kofA 'DopjEma:t vC& dä kofA fCl (fCl) 'bi*&flaSE nE jan1E kofA fCl 'bi*&flaSE jC* dan hami& na'tY&lIH
h@dE'vI1ka* DUn nC'däm:A danE pa flaSE jEdUNkE davaja Dem klo*stA Dem klo*stA valbA'bä*H DEn
pa flaSE jEdUNkE hatE vC*E mA fe'lIZox jät lQt jEvo:dE dC kC*m DÄnE fUn:evEDa:n DUs dä 1älE Dox fUn
DUnzEE kla:s DoÄnE sät vat Des dan met DY:H he* Dox:adE bi*& DC: lCs mIH DoEns dINkE jC:
DUn:C:he& vC:E mA dan zo: met 1völf man be DUns Den dA 1äl* DUn han '@bEdIs,k@ jEma:t nU*
,blö:dA'v@zE nIt Dal vAda*En jC jo*t 'Dalkoho:l DUn mA hatEn Dalt fInstA Son DopjEma:t DUn dan hät
'DIjent'DÄnE 'blö*tsInIjA,v@zE le*& 'bi*&flaS DUzEm fInstA jEvofE Den dä ,klo*stA'ja*t DUn 'DUsjEäHnEt dC*
jIN DÄnE fUn dä pa:tEs Spa1i*&E DUn hät dat jEzIn Do'v@ dat vC:En haxtE Dä7A'1I1IEn



EHSES, KURT (75): Us der Kinderzigg
Wie ich noh Weidenpesch kom, dat wor et fünfte Schulljohr, do hatte mer jo noch die aale Bänk, dat sin
su lange Reihebänk gewäse, do kunnt mer der Setz huhklappe, un dann reef der Lehrer: “Nach vorne!”
Moots de mem Heff noh vürren kumme, wenn dä dich reef. Un dann moots de dä Füllhalter bovven en
die Rill läge. Jo, un ich kom von Longerich, do wor dat alles nit esu, kumme noh vürre, "Damit de
Bescheid weiß, der Füllhalter hört oben en die Rille." Ich sage: "Jawohl, Herr Lehrer!". Dann ben ich
widder zeröck. Irgendwann am anderen Dag oder wat, widder noh vürren. Wat hatt ich en der Hand? Dä
Füller. Dat ging noch ens god. Beim drette Mol han ich se geraaf kräge, do hät dä mich üvver die eetste
Bank gelaht un dann mem Röhrstock, do gov et ävver, oh, do han ich ävver paar Stund nit richtig setze
künne. Dä schlog wirklich drop. Dä wor unheimlich. Jo, wenn (nicht: ben) dann - wie heeß dat fröher? -
also nit so wie Naturkunde, die hatten ja an dä Schull ene Gaade, un (da moote mer eso) en däm Gaade,
do durfte mer däm Lehrer dann helfe. Wann jetz su die Zigg de Erdbeere kome, do durf ich bei mingem
Fründ nit metgonn. Mer han die Erdbeere nit en dat Körvche gedon, mer han die en de Muul gedon un
do hät dä kein Mameled koche künne. Un do wor dä beleidig. Mir zwei moote dann en der Klass blieve.
Un do moote mer irgendjet avschrieve. De wosste nit, dat mir su eng zosammehinge -: "Geh mal nach
Hause bei dem seine Eltern, lass mal hier dieses Blatt unterschreiben. Un do ben ich an de
Rennbahnstroß gegange vun der Nüüßer Stroß us do vun der Schull. Hügg heiß die jo Florianschule.
Dann ben ich en der Weidenpescher Park gegange, han ich erop geluurt, de Balkontür es zo, do kanns
de klingele, es keiner do, Balkondür op, ben ich widder zoröckgetalp un han gesaht: "Herr Lehrer, da
war keiner". Mer han uns nie gägesiggig (verrode). Dat hätt dä ävver och irgendwann eruskräge. Un
dann gov et och widder (Ress). Oder morgens fröh ens Brüdche metgenomme, ävver nie met dä selve,
immer woanders. Dat es hügg alles vorbei, hügg es dat direk Mundraub un ah, sa' mer ens dä Blödsenn
ha' mer och gemaht Och fröher bei uns wor dat Schwemmbadd, dat wor en der Friedrich-Karl-Stroß, dat
woren fröher Schrebergääden. Als Kind bes de automatisch en der Schrebergaade geschröömp un dann
häs de ens geguck, wat gov et zo ernte. Do woren em Zung üvverall esu Löcher, wo mer durchpassten.
Die Zigg, die wor esu. Wann ich dann die Aal do höre, dat hätte mer uns fröher nit erlaube dörfe, su jet
hät et fröher nit gegovve!". Un? Hügg spreche mer och esu. 

Ehses, Kurt (75): Us der Kinderzigg

viIH nC 'v@dAnpäS kC:m dat vCet fYnEftE 'SUljC DUn dat hatE mA jC nCx ti Da:lE bäNk vC mA vi zä:t mA dat
sIn so laNE '@EnbäNk jEvä:zE da kUnt mA dA ze1:uklapE DUn: dan If de& le&A nax fCnE mo:tsE
mem häf nC fYEn kUmE vän dä dIH e:f DUn dan mC:tsE dä 'fYl:haltA DCvEnen di el:ä:jE nE jC DUnIH
kC:m fCn 'lCNEIH dC vC: dat DalEs nIdezu* kumE nA fCEn damIt:E bES@t v@s te& 'fölhaltA hÖ&t
Do:b nen di IlE DIs:a:E ja'vo:l hä lä&A dan beneZ vidA 1EÖp DE&jEntfan Dam DandA n da:odA
vat fidA na fYE vat hadien dA hant:ä fYlA dat jIN nCEns jo*t bem detE mC:l da hanI se jEa:f kä:jE
da hät:ä miövA die:1E baNk jEla:dUn tan mem 'o&StÖk tC jC*vEdävAoU da haIavA pa StUnt net
'IHtIH se1E kYn dä Slo:x ve&klIH dop dä vC& Dun'h@mlIH jC: ben dan vi he:s dat fö*A Dalzo net so vi
naktu&kUndE di hat! ja Dan dA SUlEnE ja*dE Dun (da mC:tE mA DEzU) Den däm ja:dE dCftE mA däm
le&A dan hälefE nä DUn vän jä1C di 1Ik dI'e&tpä&E kC:mE da dUvIH b@ mINEm fYnt nIt 'mItjCn mA
han di De&tpä&E net Den dat kÖfjE jEdCn mA han dien dE mu:l jEdCn:EUn da hät:ä ke mamE'la:t kCxE
kYnE nE DUn da vC dä bE'l@dIk mi& 1f@ mCtE danEnE kla:s pli:vUn da mC:tE mA DEjEnt jät 'Da:fSÄfE
di vUstE net:at mi& zu DäN 1ozamE hINE je: mal na hQzE b@ de:m z@nE DältAn las ma hi& di*zEs plat
DUntA'S@bEn DUn da beEHan dE 'änbanStC:s:EjaNE fUn dA 'ny:sAStC:zUs dC* fUn dA SUl hYk hÄs
ti ja 'flo:iAnsSU*lE dan binijen dA 'v@danpäSA pa:k:EjaNE hanijeop jElu&t:E bal'ko:ndy&es:o dC
kans:E klINElE Des kÄnA dC* balko:ndY& Dop beH vidA 1EÖk jEtalEbon han jEza:t hä le&A da va*
k@nA vat hät:äävAox 'DE&ntvan De'Uskä:jE nä DUn dan jC:vEt Dox vidA nE DodA mU&jEns föEnze
by*tHA 'metjEnomE DävA ni: be dä zälvE DImA vo'andAs dades hYk DalEs fC'b@ hYk Des dat:Eäk
'mUntQbUn DA zamA ma:l di:zA blö:tsIn hamA DojEma:t nä Dox fö:A be DUns vo dat 'Svembat:C vC&
Den dA 'fIdEIH kal StC*t:Ct vC*En fö*A 'Se*bAjä:d!:E Dals kInt pes tE DQto'ma*tijen dE 'Se*bAjaxtEn
jESÖ*mp DUn dan hÖs dEens jEkUk vat jC:vEt:so Dä&ntE ne da vCEn Dem 1UN DYvADalezoE lCx vo



mA 'dUHpastEn di 1ik ti vC:Ezu: n dat vänIH tan di Da:l dC hö&E dat hät:E mA DUns föA nIdä'lQbE
dÖfE zu jät hädEt föA nIt:EjCvE DUn hyk SpäHE mA DoEzu*



FRÜHLING, HEINRICH (76): Möckefett
Minge Vatter hatt mich ens en de Apethek gescheck un hatt gesaht: "Jetz geihs de dohin un dann sähs
de för de Frau Rinsche - wor die Apethekerin -, do hätts gään e Tübche Möckefett." Ich ben dann och
dohin. Hät die sich natörlich kapoddgelaach. Un ich widder heim. Stundt ich do, säht ming Mamm: "Häs
de dat dann nit gemerk? Der Papp hät dich (en e) en der Aprel gescheck." "Nä", sag ich. Ich hatt dat jo
tatsächlich gegläuv. 

Frühling, Heinrich (76): Möckefett

mINE fatA dä hat mIZEns DEn dA ,lapE'te:k jESe:kon hat jEza:t jä1 je:s:E dC'hIn DUn dan zä*s dE fY dE
fQ InSE vC dI DapE'te:kEIn do hä1 jä:nE tY*ptHE 'mökEfät ja DIH ben danox dC'he*n häd:iIH na'tYIH
ka'pCt jEla:x ne DUnIH vIdA hÄm StUndIH dC zä*d mIN mam häs tat:an:It jEmä&kt dA pap häd:IZ(InE)
DIn dA Da'pIl jESek ne nä: zaI DIH:at:at jC 'ta:1äHIH:Ejlüf nE



GRALLERT, SIEGFRIED (66): Gebore en Kölle (neu!)

Mer woren met de Pänz un de Pänz vun de Pänz em Starlight Express en Bochum un sin bei sechs
Personen met zwei Autos natörlich gefahre (ne). Om Hinwäg hatte mer die Enkeldoochter em Wage un
om Rückwäg dä kleine Futzemann. Un dä wor domols vier Johr ungefähr. Un fing dä om Röckwäg aan
zo verzälle. Säht: "Oma, Opa, ich ben doch en Kölle gebore" - "Ja klar, do bes en Kölle geboren." Alles
bestens! Säht: "Ich ben doch em Dom geboren." - "Nä", sa' mer "Denis, do bes nit em Dom gebore, do
bes en Kölle gebore, bes en Hohenlind gebore, do, wo och et Marina, ding Schwester, geboren es." -
"Nä, ich ben em Dom gebore!" -  "Nä!", sa' mer, "dat geiht üvverhaup nit, dä Dom es en Kathedrale, es
en Kirch. Do kanns de nit gebore sin." Säht: "Doch! Ich ben em Dom geboren. Ich muss dat jo wessen,
ich wor jo schleeßlich dobei!" 

Grallert, Siegfried (66): Gebore en Kölle (neu)

mA vC:En met:E pän1 DUn dE pän1 fUn dE pän1: Dem 'sta*l@dä7päen 'bo:xUm DUn zIn  bä zä7
pä'zo: n met:sv@ 'DQtos na'tölIH:Efa:E (nE) Dam 'hInve:H:atE mA di DäNkEl'tCxtA Dem va*En DUnCm
'Ykve:H dä: klä:nE 'fU1Eman n de& va 'damals fi*& fi*& jC*& DUnjEfe& Don fIN dä Dam 'rökvä:H Da:n 1o
fA1älE zät 'DCma 'DCpa SpIn dCen kÖln jEbC:E ja kla* dU bezIn kÖln jEbC: n DalEs bäst ns zät DIH
ben dCem do*m jEbC:En nä: samA 'dänIs do bes nIdIm do:m jEbC:& do bezen kÖlE jEbC*E bezIm
hoEn'lInt jEbC:En da vo Dox dE ma'i:na d@nE SvästA jEbC*Enes nä: DIH benIm do*m jEbC&E nä:
zamA dat je:dYvAhOp net:ä to:m DezEnE ,kate'da*lE DezEn kI:H da kansE nIt jEbo:E zEn sEt dCx
DIH bIn DIm do:m jEbo:En DIH mUs dat ja vesEnIH vC& jC Sle*zleH dC'bÄ



GRÜTERICH, RAINER (57): De Kamellebüdchesfrau (falsches Stück rausgeschnitten)

Do wor - die Frau es dud, die es vör elf, zwölf Johr gestorven - en ganz aale Kölsche vun UKB un die wor
herrlich. Die hät  (ene kleine) e ganz klein Kamellebüdche gehat en nem Hüüsche, wat vun nüngsehn-
hundertfünfunveezig wor un die wore Klüttenhändler gewäse. Die hät immer Spröch drop gehat, ich han
am Boddem geläge. Ich ben do immer Brüdcher un Zeidung holle gegange, dat wor wie em Hännesche.
Die Frau hät herrliche, aal, kölsche Usdröck gehat, un dann och resolutt. Do wor zom Beispill nevve
Kunibert, die hatte Prozession un dat wor samsdags, do wor en däm Büdche nix loss. Ich ben met der
am Verzälle un do säht die: "Do kütt de Prozession. Wat es dat dann?". Säht die: "Do kenn ich jo gar
keiner", luurt us däm Finster, wor am Schänge un dann säht se: "Ach, do kütt der Küster. Nä, jetz sinn
ich en, der Küster. Do kütt jo, ach, do kütt jo och der Pastur", säht se un dann luurt se mich aan un däut
mich su aan un säht: "Wesst Ehr wat? Dä es lilla gewoode. Dä es hee eren gekumme un ich hatt för dä
gesaht: 'Hööt ens, Herr Pastur, ich han gehoot, Ehr sid lilla gewoode'. - 'Jo'. Säht se: 'Wat muss ich dann
för Üch sage?' Do säht dä: 'Ehr künnt wigger sage Herr Pastur'. Han ich gesaht: 'Dann es et god'." Et wor
herrlich. Un die hatt all su herrliche Usdröck gehat. Säht se: "Fröher ben ich met mingem Mann off op
de Poller Wis gefahre, si' mer do römgelaufe, un domols do logen och ad de Wiever met su nem String
Tanga do röm. Hät minge Mann immer gesaht: 'Jung, do hätte se sich och e Tempotäschedoch
aantrecke künne'." Oder die hät dann verzallt vum Kreeg, wie die dann em Bunker soße. Die Mädcher
vum Eigelstein, die do aanschaffe ginge, dat wor domols och ald su, die soße met dodren", säht se. "Dat
ein, dat läv och noch, dat es jetz ganz ald. Jung, dat kräht immer vun singem Tünnes jede Menge
Fröhlichkeit. Wann dat hee erenkom, dat soh om Kopp immer us wie e zerresse Sofa." 

Grüterich, Rainer (57): De Kamellebüdchesfrau
DUn da va bes: di fQes du*t:i Des fo& Delf 1völf ja*En jEStCb mEn jan1 Da:lE kÖlSE fCn Du ka be: DUn
di va& hälIH di hät (DEnE klÄnE) DE jan1 klÄn ka'mälE,by:tHE jEhat Den:Em hy:sjE vat fCn:YNse-
nat'fYmUnfe*1IH vC:& DUn di vCEn 'klYtEnhäntlA jEvä:zE di hädImA SpYH top jEhat DIH:anCm bodEm
jElä:jE DIH bEn da DImA by:tHE DUn 1ÄdUN holE jEjaNE dat vo& viIm hänEsjE DUn di fQ hät hälIHE
DaltE kÖlSE 'Dusdök jEhat DUn dan Dox ezU'lu*t dä vC 1Um 'b@SpIl nävEn 'ku:nIbäxt DUn di hatEn
,po1äs'jo:n DUn dat vC 'zamstaxs da vC&en däm by:tHE nI7 lCzUnIH ben met:ä& Dam fA1älE DUn
da zä:t:i tC kYt:E ,po1äs'jo*n vades dat:an sä:t:i dC käIH:C ja: kÄnA lu:&dUs däm fInstA vCam SäNE
na zä:t sE Dax dC kYt:A kYstA nä* jä1:inIjEn dA kYstA dä kYt ja* Dax da kYt jC Dox dA pas'tu& sä*t sE
DUn dan lu&t sE mIH Dan n dÜt mIH so Dan n zä*t ves n zE vat dä Des 'lIla jEvo:dE dä Des heEen
jEkUmE DUn DIH a:d n fö de: jEza:t höEn zEns hä& pas'tu& DIH:an jEho:t zi zin 'li*la jevo:dE ja: zä:tE
ja zät sE vat mUzIH dan jä1 fö DYH sa*E na sä:t:ä kYnt vIgA za:E hä& pas'tu*& hanH sat dan DezEt
jo*t so tvC hälIH DUn di hat DalzU hälIHE DUsdök jEhat zä:t sE fö& benIH met mINEm:an DCf Dop te
pClA vIs jEfa:E sImA da öm jElOfE DUn 'dC:mC:ls dC lC:xEn Doat:i vi:vA dC met su nEm tIN tanja
lC:E di da öm sä:t mINE man DImA jEza:t jUN da hät n zE zIH DoE tämpo täSEdo:x Da:ntäkE DodA di
hät:an fA1alt fUm ke:H vi di danem buNkA zC:sE di mä:tHA fUm 'DÄjElStÄn di dC Da:nSafE jINE dat vC
'dCmCls Dox Son zu* di zC:sE met:aden zä:tE DUn zä:tE dat Dän dat lä:f Dox nCx dat lä:f nCx dades jä1
jan1 Dalt jUN dat kä:t DImA fUn zINEm tYnEs kä:t:at DImA je:dE mäNE fö*lIHkÄt fän dat heEen kC*m
dat zC Dom kCp DImA DUs viE 1AesE zo*fa



HACK, KORDULA (63): De Bläck Fööss en Bonn
Et es ad en ganze Zigg her, do hatt ich met mingem Mann vun unser Doochter zwei Kaate för de Bläck
Fööss kräge en Bonn en der Beethovenhall. Un do ich noch nie en Bonn om Haupbahnhoff vor, hatt
ming Doochter mer en Kaat gekauf. Minge Mann, dä noch am Arbeide wor, hät gesaht: "Dann kumm ich
dich ovends am Bahnhoff do avholle". Ich fahre met dem Zog noh Bonn, kumm och aan, un wie dat esu
es, han ich gedaach, naja, dat es wie en Kölle am Haupbahnhoff, wenn de bovven aanküss, geihs de de
Trapp erav un dann bes de am Haupausgang. Hatt ich ävver leider Pech gehat. En Bonn wor dat no
anders, wat ich ävver vürher nit woss. Ich han dann do gewaadt un gewaadt un minge Mann hät bovven
gewaadt un gewaadt, un dann es jeder noh ner Stund ärg wödig un och traurig noh Hus gefahre. Dann
han mer uns do getroffe un woren uns do am Öschele, wä jetz schold es un wä nit. Naja, dann wor dat
esu wigg, dat mir zwei uns wirklich am Öschele wore. Dann kom ming Doochter un hät gesaht: "Su, jetz
es Schluss!". Se hät de Stereoaanlag aangemaht, hät en CD dropgedon vun (nicht: von) de Bläck Fööss,
hät uns e Fläschche Bier opgemaht un dann hatte mer evvens doheim e bessche Bläck Fööss gehürt
un och jet gesunge un han dann natörlich och (dann)  dä ganze Stress (dann) vergesse. Naja, dat wor
dann evvens esu. 

Hack, Kordula (63): De Bläck Fööss en Bonn

DEt Dezad n jan1E 1Ik he:& da hadIH met mINEm:an fCn DUnzEA dC:xtA 1v@ ka:tE fö dE bläk fö:s
kä:jE Den bCn Den dE 'be*tho:vEn,hal* DUn da DIH nCx niIn bCnam 'hQp:a:nCf:C: hat mIN dC:xtA mE DEn
ka:t jEko:f DUn mINE man dä dCam 'DabÄdE vC hät jEza:t:a kCmIH tIH DC:vEn1 tan Dam 'ba:nhCf dC
'DafhClE DIH fa: dan mIdEm 1Ux nC: bCn kUmox Da:n DUn vi dadEzu Des hanIH:Eda:x nU'jC: dat Des
vIIn kÖlE Dam 'hQp:a:n,ho:f:än dE DCvE 'Da:nkYs je:s:E dE täbEavUn dan bes tE Dam 'hQp,DQsjaN
hadIjavA l@dA päH:Ehat DIn bCn vC dat halt DandAs vat DIZävA 'fy&he& nIt vos DIH:an dan dC jEva:dUn
jEva:t DUn mINE man hät DCvE jEva:t Dun jEva:t DUn dan Des je*dA na'he& nC nA StUnt DäH vö:dIH DUn Dox
tQIH nC hUs jEfa:E DUn dan hamA DUns dC jEtCfE DUn vUlt n DUns dan dC: dUZEt DÖ:SElE dan vä
jä1 SUldes DUn vä nIt na'ja DUn dan vC: dat haldEzu vIk dat mi& DUns 1v@ 'vIklIH 'IHtIZam DÖ:SElE
vC:E DUn da kC:m:IN dC:xtA DUn hät jEzat so jä1 Des SlUs dan hätsE dE 'Ste:eoDan,la*x jEma:t häd n
1e:de: 'dopjEdCn fCn dE bläk fö:s hät DUnzE fläSjE bi*& 'DopjEma:t DUn dan hamA halt:e'he:mE besjE
bläk fö:s jEhy&t DUn Dox jät jEzUNE DUn han dan:a'tY&lIH Dox (dan) dä jan1E Stäs (dan) fAjäsE DUn:aja
dat fC* dan haldEzu



HAMPEL, JÜRGEN (57): Su lang de Botz noch häld   (neu)

Ich ben en Hürth en nem Karnevalsverein. Mir han esu e klei Karnevalsgrüppche, dat nennt sich "KG Us
Spass an der Freud". Mer gonn  jedes Johr (go’ mer) och em Zog met en (en) Hürth-Fischenich. (Un
eimol hatte mer ens) Mer müsse jo jedes Johr üvverläge, wat du' mer för e Motto maache. Mer han et
jo besser wie die Kölsche, die müsse jo versöke dat richtige Motto hinzokrige. Mir dürfe jo frei wähle.
(Un) Do hatte mer ens ei Johr  "Su lang die Botz noch häld". Do wore mer als Clowns verkleidt. Uns
Fraue nihe och selver, un da hatte mer dann su en schön große Botz. Un wie der Zofall su spillt, hatte
mer dann noh däm Karneval (ne) Kaate för der Millowitsch. Do däte de Räuber optredde. (Un)  Wie mer
dann do all aankome un hatte die Botz aan, do woss dann  dä Charly direk, wat Sache es. Do hatte mer
dann och e groß Bild dobei un do han se dann all ungerschrevve op unsem Mannschaffsfoto, weil die
jo zo dä Zigg och dat Leed gesunge hatte "Su lang die Botz noch häld". Un dat es beim Publikum god
aangekumme un beim Charly och un bei uns natürlich och. 

Hampel, Jürgen (57): Su lang de Botz noch häld   (neu)
DIS ben Den hY&t DenEm 'kanEvalsfA,D@n mi& hanEzunE kle* 'kanEvals,gYpHE dat nänsIH ka'ge:
DU'S:pazan dA fÜt mA jCn je:dEs jC* (jCmA) Doem 1ox meden (DEn) hY&t 'fISEnIH (...) mA mYsE jC
je:dEs jC& DYvA'lä:jE vad:UmA föE 'mCtC ma:xE me& hant ja bäsAals di kÖlSE dI mösE ja fA'zö:kE dat
'IHtIjE 'mCto ,hIn1o'kIjE vI& dYfE ja f@ vä:lEn (DUn) da hatE mA ns De: jC: zU laN di bo1 nCx häl:t dC
vC* mA Dals klQns fA'kl@dEt DUnzA fQE di ni:E Dox zälEvA Don da hat mA dan zUn Sö*n go*sE bC1
DUn vi dä '1u:fal zo: SpIlt hatE mA dan nC* däm 'kanEval (nE) ka:tE fY& dE 'mIlo,vItS dC dä:tE dE ÜbA
Dop'tädE (DUn) Dals vA dan dC Dal 'Da:nkCmE DUn hatE dE bo1 a:n da vos dan dä& 'Sa:&li: dI'äk vatsaxE
Des DEna hat n mA Dox danE go*s bIld:C'bÄ DUn da han zE dan Dal DUNA'SevE Dop 'DUnzEEm
'manSafs,fo:to: v@l di jC 1o de& 1Ik Dox dat le:t jEzUNE hatE zU laN di bo1 nCx hält DUn dades b@m
'pUplI,kUm jo:t 'Da:njEkUmEUn b@m '2a:li DoUn bÄ DUns na'ty&lIZox 



HENSELER, STEPHAN (25): Beim Kölsch-Theater Monreal
Alsu aangefange hät dat Ganze, do wor ich elf Johr. Do hät ming Mutter domols gefrog: "Wells de dinger
Oma nit ens en Freud maache op dem sibbzigste Gebootsdag?" Un dann han ich domols (en) es klingt
nach: ne Tex uswendig geliert un han dä dann als Elfjöhrige op däm Gebootsdag vürgedrage. Do hät
mich dann ming Tant gesinn un hät gesaht: "Hür ens, wie süht dat us, wells do dat nit och ens för die
Lück bei uns em Altenheim maache? Die han do Spass dran, wann ene junge Poosch un Panz noch
Kölsch spreche kann". Un doröm ben ich dann op der Fastelovendssitzung do opgetrodde. Do hät mich
dann domols der Albert Monreal, der domolige Leiter un Sonn vun däm Gründer Fritz Monreal gesinn.
Dä hät mich dann gefrog, ov ich nit metmaache well bei däm Kölsch-Theater vun singem Vatter. Dä
Vatter wor jo leider ald dud, alsu ich han dä nie mih kennegeliert, ävver dä Albert Monreal hät mich dann
aangesproche. Un dat Johr dodrop ben ich dann en et Theater gekumme un han mer dann dat
Stöckelche "Oh oh Katring" aangesinn. Dann hät e mich hinger de Britz geführt un hät mer gezeig, wie
dat su alles hinger der Britz ussüht, un mich dann gefrog, ov ich nit dat Intresse hätt, em Johr drop
metzemaache als kleine Panz em Theater-Spillkreis Fritz Monreal. Ich hatt immer irgendwie dä Draum
ens op der Bühn zo stonn. Un dat wor natörlich jet ganz Schönes dann en däm Momang. Wie han ich
immer so schön gesaht: Eigentlich säht mer jo immer, mer muss su zwei drei Nääch drüvver schlofe.
Dat hät nit ein Naach geduurt, bes ich eigentlich ald gewoss han, dat ich dat maache well. 

Henseler, Stephan (25): Beim Kölsch-Theater Monreal

Dalzo Da:njEfaNE hät:at jan1 ta vC& DIH Delf jC* dä hät mIN mUtA 'dC:mCls jEfC:x vels:E dINA 'Doma
nIdEns DEn fÜ*t ma:xE Dop däm 'zIp1istE jE'bo:1dax DUn dan hanIH 'dC:mCls (DEn) DEn tä7
'DUsvändIH:Eli&t DUn han dä dan Dals 'elfjÖ:IjE DCp täm jE'bo:1dax 'fyAjEda:E jC* da hät mIH dan mIN
tant jEzIn DUn di hät jEzat hö&Ens vI zit:at Dus vels tE dat nIt Dod ns fY di lYk b@ DUns Dem
'Dalt nh@m:a:xE di han da Spas da:n vänEnE jUNE po:S DUn pan1 tat nCx kan dat kÖlS:päHE DUn 'dChä&
benIH dan Dop te& 'kanEvalzUn DQf de& faste'lC:vEnt,s:e1UN dC 'DopjEtodE DUn dC hät mIH dan
'dC:mCls dä& 'Dalbät 'mCneja:l dä& 'dC:mC:lIgE l@tA DUnt dä zUn fUn däm jYndA fI1 'mCneja:l jEzIn
DUn jC* hät mIH dan jEfC:x DCvIH nItE: 'metma:xE vel bä däm kÖlS ti'Da:tA fUn zINEm fatA dä fatA vC&
ja l@dA Son du*t DazU DIH:an dä: nimi känE jEli&t DävA dä Dalbät 'mCnejal hät mIH dan 'Da:njESpChE DUn
dat jC& dC'dop benIH dan Dins te'Da:tA jEkUmE han mA dan dat StökElHE Do Do ka'tIN DanjEzIn DUn dan
hätE mIH hINA dE bI1 jEfy&t DUn hät mi& jE1ÄH vI dat sU DalEs hINA dA bI1 D'us:y:t jC* DUn mIH dan
jEfC:H DCf DIH nIt dat DIntäsE hät Dem jC& dC'dop 'mets:Ema:xE Dals kle:nE pan1 DIm ti#Da:tA Spi:lk@s
fI1 'mCnejal DIH:at DImA 'DÖ:jEnvI dä dOm DEnsop tA by:N 1o StCn DUn dat vC& na'tYIH De:1 jan1
Sö:nEns danen däm mo'maN* vI hanEZemA zU Sö:n jEzat DÄntlIH zä:t mA jC DImA mA mUs:U 1v@
d@ nä:H dYvA SlC:fE dat hät nIt DÄn:a:x jEdu:&t bezIH DÄnIH:Un jEvos han dadIH dat ma:xE vel



HERRWEGEN, JEAN (26): Usgetricks

Ming Mutter wollt nit, dat ich Fäänsehn luure (hee) un hät (se) su en Zeitschaltuhr genomme un hät dä
Fernseher dodran aangeschlosse, su dat ich hald eigentlich nor zo bestemmte Zigge luure kunnt. Ävver
mir es irgendwann opgefalle, mer kunnt die Kess, en dä die Zeitschaltuhr engeschlosse wor, do kunnt
mer der Deckel (kunnt mer) su noh der Sigg schiebe un dann kunnt mer dä einfach huh dun. Un da
kunnt ich dann an die Zeitschaltuhr (draan, do kunnt ich) draankumme un, jo, da han ich dat eenfach
usgesteck, normal en de Steckdos gedäut un, jo, han ich Fernseh geluurt. Un wenn ming Mutter dann
widder heimgekumme es, dat han ich ald ganz fröh gehoot, wenn se ganz ungen em Treppehuus
aangekummen es, do han ich ald gehoot, aha, dat es ming Mutter. Do ben ich ganz flöck dohin noh dä
Steckdos, han alles widder rengedäut un alles widder zosammegemaht. Ming Mutter hät nie jet gemerk.

Herrwegen, Jean (26): Usgetricks

mIN mUtA vUlt nIt dadIH: 'fä:nzen lu:E (he:) DUn hät (sE) zuEn '1@tSalt,u:& jEnUmE DUn hät:en 'fänzeA
'dCdan 'Da:njESlCsEn zo dadIH:alt 'D@EntlIH nu& 1u bEStImtE 1IgE lu:E kUnt DävA mi& DIs DIjEnt'van
'DopjEfalE mA kUnt:i kis DIn deA di '1@tSalt,u:& 'DenjESlCsE vC& dC kUnt mA den däkEl (kUnt mA) zu: 1o&
zIk Se*vE DUn da kUnt mA dän 'DÄnfax:u* do:n DUn da kUndIH danan di '1@tSalt,Du& (dra:n dan
kUndIH) da:nkUmEUn jC* da haIH dat 'e:nfa 'UsjEStäkAt nC'ma:len dE 'Stäkdos: jEdüt DUn jC* hanIH
'fänze* jElu&t DUn vämIN mUtA dan vIdA 'hÄmjEkUmE Des dat:anIH:on: jan1 fy: jEho:t vän zEn jan1
DUNEem 'täpEnhu:s 'Da:njEkUmE DIs da hanIH:on jEho:t Da:: dat Des mIN mUtA DUnE jC: da benIH
jan1 Snäl dC'hIn 1U dA 'Stäkdo*s haalEs vIdA 'InjEdüt DUnalEs vIdA 1o'zame jEma:t jC* mIN mUtA hät
ni: jät jEmäk



HERTLING, HERMANN (85): Wo es mi Auto?

Ich wor em Brauwieler engelade un Brauwieler es jo zemlich groß, ne? Un do wor ich dann och em
Kaisersaal un han dann minge Vürdrag gehalde. Wie ich aankom, wor et schön hell. Ich denk’, da’s so
weiträumig, denk ich, do bes ene aale Mann, do fings su schnell nix mih widder. Wo stells de ding Auto hin?
Hee es e groß Huus Do stells de di Auto hin, dat fings de et tirek widder. Ich hatt dann noch en Begleitung
dobei un mer hatten der selve Wäg retour. Wie et am Eng wor, sag ich: "Darf ich Sie metnemme e Stöck?" -
"Jo, gään!", säht se. Ich sage: “Jo, mi Auto steiht hee en däm Park eröm. Dat finge mer tirek." Ich be’
gegange, zehn Minutte, Veedel Stund, halve Stund, kei Auto gefunge. Et wor mer peinlich, ne? Ich ha’ mich
dreimol entschuldig. Säht se: “Nä, mäht nix. Ich gonn jo gään spaziere.” Un dann hät se mer geholfe. Säht
se: "Wesst ehr dann noch, wie Ehr erengefahre sid un dann wiggergefahre sid?” “Jo”, sag ich,”dat weiß ich.”
Do si’ mer nohm Usgang vum Brauwieler, dä ganze Wäg, dä et Auto gemaht hatt, un da stundt tatsächlich
et Auto. So! Dat wor jetz god. Jetz wollt ich sie jo (noh) noh Lindenthal, noh Ling noh Hus bränge un ich
kannt der Wäg ävver nit. Ävver ich ben jo modern un hatt e Navi dobei. Ich maache dat Navi aan, do komen
do Städtename, die han ich nie gehoot. Ich kunnt se kaum lese. Un wat wor? Hatt ich op eimol Finnland om
Navi. Ich wollt dat Dinge ald am Finster erusschmieße, do han ich dann ävver op eimol Deutschland gefunge.
Dann han ich och Ling gefunge un die Stroß, wo ich her moot. Dat wor ming Erlebnis met der moderne
Technik. 

Hertling, Hermann (85): Wo es mi Auto?

DIH vC DIm 'bQvi:lA 'DenjEla:dE DUn 'bQvi:lA Des ja '1imlIH:o:s nE DUn dC vC:IH danoIm
'k@zAza:l DEn han dan mINE 'fy&da:x jEhaldE DavA DalzIH Da:nkC:m vC:Et Sö:n häl DIH däNk das:o
'v@tÜmIH däNgIH do bezenE Da:lE man do fINs:U Snäl nI7 mi vIdA vo Stäls tE dIN 'DQto hIn he:
DezE jo:s hu:s dC Stäls:E di 'DQto hIn dat fINs tet:I'äk vIdA DIH:at:an:CxEn bE'gl@tUN dC'bÄ DUn mA
hat n dA zälEvE vä:H e'tu:& DalzEdam DäN vC za:IH davIH zi: metnemE DE Stök jC: jä:n zä:t sE DIH
sae ja mI 'DQto Ste:t he: Den däm pagEöm dat fINE mA tI'äk DIH be jEjaNE 1e:n mI'nUtE 'fe:dEl StUnt
halEvE StUnt ke 'DQto jEfUNE DEt vC& mA p@nlIH nE DIH:amIH 'dÄmC:läntSUldIH sät sE nä mä:t nI7:E
DIH:Cn jC jä:n Spa'1i&rE DUn dan hät se mA dan jEholEfE sä:t sE vestA dan:Cx vi Di& DE'enjEfa:E sit DUn
dan vIgAjEfa:E jC* saIH dat vÄzIH dC zImA nCm 'DusjaN fUm 'bQve:lA dä gan1E vä:H dät 'DQto
jEma:t hät DUn da StUnt:a:1äHIHEt 'DQto so*dat vC& jä1 jo*t jä1 vUldIH si: jC: (nC) nC 'lIndEnta:l nC lIN
nC hUs beNE DUn DIH kant:A vä:ZavA nIt DavA DIH bIjC mo'däEn DUn hadE 'navi dC'bÄ DUn DIH maxE
dat 'navi Da:n DUn dC kC:mEn dC 'StätEna:mE di haH ni: jEho:t DIH kUnt sE kOm läsE DUn vat vC&
hadijop 'DÄmC 'fInlant DCm 'navi DUn DIH volt:at dINE Daldam fInstA 'us'Smi:sE DUn da hanIH danavA
Dop 'DämC 'dÜ2lant jEfUNEn dan hanijox lIN jEfUNE DUn di StC:s voeH hä mo:t DUn dat vC& mIN
Dä'le:pnIs met:A mo'dänE 'täSnIk ne



HEßELER, KÄTHE (65): 3 mol Jung

Ich wor Tagesmutter un hatt Kinder en der Tagesfleg gehat. Do wor och e klei Mädche bei, dat saht nie
vill, dat wor immer ganz stell un zoröckhaltend un dät mich nor aanluure. Ich han selver drei Sönn, die
ävver ad groß sin. Dä eine wonnt en Hamburg, dä andere en (e) der Schweiz un dä andere wonnt bei uns
en der Nöh. Dann hatte mer en Fier un eines Dags komen die dann all zo Besök. Et wor noch do un moot
noch waade, bes sing Mutter kom. Op eimol ging die Dür op un dann kom minge Sonn us Hamburg
eren. Ich sage: "Och, hallo Jung! Bes de do?!" Et luurt ens, luurt mich noch ens aan, säht nix. Dann dät
et jet doore, kom dä andere us der Schweiz eren. "Oh", ich sag: "Hallo Jung! Wat bes de ad fröh?!" Hmm!
Et luurt widder, wor ganz verbasert un woss immer noch nit, wat et sage sollt. Ävver kom immer noch
kein Antwood un kein Frog. Dann han ich widder jet gewaadt, dann kom dä andere noch. Do wor et ganz
irritiert. Dann dät et ävver en (ju) ganze gode Stund duure, bes et op eimol säht: "Jo, un woröm heiße
die all 'Jung'?" 

Heßeler, Käthe (65): 3 mol Jung

DIh vC& ta:EsmUtA DUn hat kIndA Den dE 'ta:Esfle*H jEhat DontE da vC DoE klÄ mä:tHE b@ dat sä:t ni*
fIl dat vC& DImA jan1 StIl DUn 1o'ök,haltEnt DUn dä:t mIH no& Da:nlu:E DonE DIh:an zälEvE dÄ zYn
di DabAt ju:s:In dä DÄnE vCnden 'hambUH dä DandEE Den dA Sv@1 Dun(E) dä DandEE vCnt be
DUnzen dE nÖ* ja DUnt dan hatE mAn f@A DUn D@nEs ta:Es:E kC:mEn di dan Dal 1o bE'zY*k DUnt
DEts vC nCx da: DUnt mC:t nCx va:dE bes:IN mUtA kC:m DUnEp 'DÄmCl jIN di dy& Dop DUn dan kC:m:INE
zUnUs 'hambUZEen DUnI sa:E DCx halo jUN* bes dE dC* DEt lu&dEns lu&t mIH nCEns Dan sä*t ni7
ja dan dä:dEt jäd:o:E kC:m dä DandE DUs dA Sv@dzEIn D ã:Is:ax:alo jUN* vat bes dat fö* hm: zI
lu&t vIdA vC jan1: fAba:zAt Do vos DImA nCnIt vadEt sa*E zUld DävE kC:m DImA nCx ken 'DantvC&t DUn
ken fC*x dan hanIH vIdA jät jEva*t dan kC:m dä DandE nCx ja dC vCEt jan1 DIi'ti&t dan dädEdävAEn
(ju*) jan1E jo:dE StUn*t du*&E bezEdop 'DÄmC zät ja DUn 'vaUm he:sE di Dal jUN



HILLE, MANFRED (57): Schmecke, nit rüche!

(Alsu) Ming Oma wor jo en zogewanderte Kölsche, ävver die kom halt vun Bruchhausen un hatt do su
ne Slang schon drop. Se hät dann en ehrem Levve, die es fünfunnüngsig Johr ald gewoode, de kölsche
Sproch su verinnerlich, dat ging gar nit anders. Ich fung dat immer su schön. Die hatt ens irgendwann
em Kreeg en Operation gehat an der Nas un donoh kunnt die ni' mih rüche. Alsu et Rüche wor völlig
usgeschlosse. Dann gov et wirklich Situatione en der Famillich, wann ens irgendeiner am Desch e
Fützche gelooße hät, dann hät  die dat geschmeck. Anstatt zo rüche kom op eimol: "Wat för en aal Sau
hät dann hee gedresse?" (Un) Dat wor typisch Oma un dat vergiss de em Levve nit. “Dat es”
rausschneiden Die Frau es fünfunnüngsig Johr ald gewoode. Et wor einfach toll met ehr zo spreche. Hin
un widder, wann ehr der Korv ömgefalle es, wo de ganze Knöpp un et Nihzeug dren wore, (un dann es
dä ömgefalle) un do es die met ehre nüngsig Johr üvver der Boddem gekroffe un wor die Dinger am
Usschänge un säht: "Ehr Biester! Woröm sid ehr widder ömgefalle!?" Also dat woren einfach su kölsche
Situatione, wie mer se eigentlich nor en ner Famillich metkritt, wann der Opa vun der Aal Muur1 kütt un
de Oma irgendwie dohinge och vum Rhing. Ävver et wor einfach schön. 

1. Alte Mauer am Bach

Hille, Manfred (57): Schmecke, nit rüche!

mIN 'Doma vC* jC n '1u*jEvandAtE kÖlSE DabA di kCmalt fUn bUx'hQzEnUn hat:C zUn zUn släN Son
dUp DUn hät:an Di:Em levE di DIs fYN n:YNsIH jC* Dalt jEvo:dE hät sE di kÖlSE SpC:x zU fADinAlIHt:at gIN
ja: nIt DandAs DonIH fant:at DImA zo Sö:n di hadEns De n1'vanem ke:H hatsE:n ,DopEa1'jo:n jEhat
Dan dA na:s DUn dC'nC: kUnt:i nimi YSE Dalzot YSE vC fÖlIH 'DQsjESlCsE n dan jC:vEt vö&klIH
sItua1jo:nEnen dE fa'mIlIH vänEns ,De nt'e:nA Dam deS DE fY1jE jElC:sE hät dan hät:i dat jESmäk
DanStat:so ÖHE kC:m Dop DÄmal dan zU t t t t vad n Da:l zO hät:an he* jEdesE dat vC 'tY:pIS 'DomaUn
dat fAjis dEEm lä:vE nIt dat DIs di fQIs 'fYmEnYNsIH jC* Dalt jEvo:dE DEt fa 'D@nfa/ImA tCl mIt Di*& 1U
SpäHEn hInUn vIdA vC zE DoEns väne& dE kCf 'DömjEfalE Des vo dE jan1E knÖp DUnEt 'ni:1ÜH
dInE vC:E (DUn dan Des dä 'DömjEfalE) DUn daes di mIt Di&A nYNsIH jC& DYvA dA bCdEm jEkCxE DUn
vC: di dINAam 'DusSäNE DUn hät DI:& bi*stAE zedA vIdA 'DömjEfalE DalzE dat vC D@nfax sU kÖlSE
,zItua1'jo:nEn vI mA zE 'DÄntIH no& Den:A fa'melIH 'mitkIt vän dä 'Dopa fUn dA Da*l mu:& kYt DUn dE
'Doma Dö&ntvi dC'hINE Do fum IN Dab&t fa 'D@nfax Sö:n



HOFFSCHILD, LIESEL (87): Mädcheböcher

Ich kummen us ner Scheffersfamillich. (Ja un) Weihnachte dät sich dann de ganze Famillich en Kölle om
Leistapel treffe. (Un) Mir hatten ene Onkel Willi, un dä Onkel Willi stundt ald si Levve lang op dem
Steuerstohl om Oberstolz. (Un) Fröher wor et op däm Steuerstohl jo immer ärg kald (ne). (un) Wenn dä
Onkel Willi dann Weihnachte kom, dann dät dä minger Schwester un mir immer Mädcheböcher schenke.
Un wenn e die geschenk hatt, nohm e die widder an sich. Un dann dät e sich drei Dag en et Wärme setze
un nor  Mädcheböcher lese. 

Hoffschild, Liesel (87): Mädcheböcher

DIH kUmEn DUsEnA 'SIfAsfa,milIe (...) 'v@naxtE dä:tsIH dan di jan1E fa'mIlIH DEn kÖlE DCm 'l@Sta:pEl
träf n (...) mi& hat nEnE DCNkEl 'vIli DUn de& DCNkEl 'vIli StUnt Son si levE laN Dop dEm 'StÜASto*l Dom
Do*bAStCl1 (...) föA vo:t Dop däm 'StÜASto*l jC DImA DäH kalt (...) vän de& DCNkEl 'vIli dan 'v@naxtE kC:m
dan dä:t:ä mINA SvästA DUn miA DimA 'mä*tHEbö:HA SäNkE DUn vänE di jESäNk:at nC:mE di vIdA Da:n sIH
DUn dan dä:t:ä zIH drÄn da*x DenEt värmE zä1E Dun:u&mä*tHAbö:HA lezE



HUMMELSHEIM, HANS (79): Arbeid am Band 

Der Tünnes hatt en Arbeidsstell en Ossfriesland, en (dä) Emden. Do hät VW (en) gelassen und e
gestrichen e Zweigwerk, hät e en Arbeidsstell kräge. Un der Schäl besök in do, säht e: "Tünnes, wat
mähs do dann hee bei VW?" - "Jo", säht dä, "ich arbeide hee am Band." "Och", säht dä Schäl, " mich
looße se en Köln frei römlaufe." 

Hummelsheim, Hans (79): Arbeid am Band

dä tYnEs hat n 'Däbe1,Stäl* DIn DCs'fi*slant DIn (dä) Däm*dEn dä hät fQ ve: (Den) DE '1v@Hväk
hätE n: DäbÄtsStäl bEkUmE Don dä& Sä:l bEzö:gIn dC* sä:tE tYnEs fat mä:s:o dan (dän) he* b@ fQ
ve* ja: sä:t:ä DIH DabÄtE hi& Dam bant DCx zä:t dä Sä*l mIH lCsEn zE Den kÖln f@ UmlOfE



JAMMERZEN, STEFANA (68): Der Opa em Kalk

Der Opa Willi ging schon ens fröher (ööhhh)  friedags ovends e Bierche drinke. Manchmol woren et dann
e paar Biercher ze vill. Eines Ovends kom e heim - su hätt de Oma dat verzallt - es e en der Kalkemmer
gefalle, denn op der Eck vun der Stroß wor en Baustell un do stundt en riesige Kalkbüdd. Un der Opa,
su voll wie e wor, do ren, muss sich e paarmol gedriht han. Et hatt och noch vürher gerähnt. Hä soh
widder schick us. En sämpliche Löcher, die mer hät, ov et en de Schohn es oder em Geseech, üvverall
der Kalk. Wie e dann heimkom, hät de Oma Sophie baal ne Schlag kräge. Nohher han se 'n usgedon, en
der Badebüdd. Die han en de Schohn, die Löcher, wo de Schnürreeme durchgonn, mooten die sauber
maache. Der Führersching hing dann op der Ling, et Portmanee un noch zehn Mark, ävver söns hatt e
jo nix mih, weil e alles versoffe hatt. 

Jammerzen, Stefana (68): Der Opa em Kalk

'Dopa 'vili jIN SonEns föA (...) 'fi:das 'DC:vEns DE bi*&HE dINkE 'manHmC vC:EnEnE pad bi&HA 1E fIl
De:nEs DC:vEns kC:mE hÄm zU hät:E 'DomA dat fA1ält DesE Den dA 'kalk,DämA jEfalE vÄlop d Däk fUn
dA StC*s vC:En 'bO,Stäl* DUn dC StUndEn 'i:sIjE 'kalk,bYt ja DUn 'Dopa zU fCl viE vC: dC: en mUs:IZE
'pa:mCl jEdi:t hAn DUnEt hadCnC 'fY&hä& jEä:nt Dä zC: vIdA SIk DUs DIn 'zämplISE lÖSA di mA hät
DCbEden dE So:n Des DodA Dem jEze:H 'DövA,Dal dA kalEk DUn viE dan 'hÄmkCm hät 'Doma 'zCfI ba:l n
Sla*x kä:jE na'hä& han zEn 'DusjEdCn Den dA 'ba:dEbYt di han Den dE So*n di lÖSA vo dE 'Sny&emE
'dUSjaN mC:t n di zQbA ma:xE dA 'fy:ASIN hIN dan Dop tA lIN DEt pCma'ne: DUn:Cx 1e*n ma:k DavA
zÖns hatE jC nI7 me& vElEalEs fAzCfE hat



JANSON, RICHARD (74): Fiat-Fahrer

Ming Frau hät sich grad ene Fiat gekauf un do es de Batterie leer gegange. Dann wor se aanschleeßend
beim Frisör un (un) hät dat verzallt. Do säht dä Frisör: "Wesst Ehr dann eigentlich, woröm sich die Fiat-
Fahrer nomeddags, wann se op der Stroß sin, nit größe?" Do säht ming Frau: "Enä, natörlich nit." - "Jo",
säht dä, "weil die sich morgens ald en der Werkstatt getroffe han". 

Janson, Richard (74): Fiat-Fahrer

mIN fQ hätsIH ga:d nE 'fijatHekOf DUn da Des di ba'ti: le*&EjaNE DUn dan vC zE 'DanSli:s nt bem
fE'zö:& Dun (DUn) hät:at fA1alt jC: DUn da sä:t:ä fE'zö:& vIs n si dan 'DÄntlIH vC'öm zIH di 'fijat,fa:A
'nCmeda:s vän zE Dop dA StC:s:In:It gö:sE nC sä*t mIN fQ DE'nä: na'tö&lIH nIt jC sä:t:A v@l di zIH
mUjEnsSUnen dA 'väkStat jEtCfE



KEMPEL-FREY, SABINE (61): De Linie 4

Dat Dorf, wo ich fröher gewonnt han, do gov et kein Stroßbahn, do gov et en Ieserbahn, ävver
Stroßebahn oder U-Bahn hatten se ald gar nit. Do stundt ich ens am Nüümaat un moot noh Höhenhaus
fahre met der Linie Vier. (Ton rausschneiden) Stundt ich do, do kom de Eins, de Zwei, de Sibbe, de Aach,
nor die Vier, die wor nit dobei. Ich hatt ävver jet ze lese met, wor mer dann egal. Ävver wie en Stund
eröm wor un et kom immer noch kein Linie vier, do han ich an däm Büdche gefrog: "Entschuldigen Sie
bitte, können Sie mir sagen, ob die Linie vier ab Neumarkt fährt?" Säht dä för mich: "Jo, die Linie vier
fährt ab Nüümaat." Hmm! Ich han wigger gewaadt. Ich denk: "Do kann jet nit stemme. Es die kapodd?
Irgend jet es doch falsch!" Da han ich noch einer gefrog. Ich sag: "Fährt die Linie vier hügg gar nit mih?"
Säht e för mich: "Die fährt ald der ganze Dag, die fährt och morge widder un gester fuhr se och. Ävver
unge, do steiht e 'U'. Do mööt ehr rungergonn un dann künnt ehr och met der Linie Vier fahre. 

Kempel-Frey, Sabine (61): De Linie 4

dad:C&f voIH fö& jEvUnt han dC jC:vEt kÄn 'StC*sEba*n dC jC:vEdEn 'DäIzEba*n DävA 'StC:sEba:n
DodA Du:ba*n hat n zE Dalt ja: nIt DE StUndIZEns Dam ny:ma:t DUn mC:t nC: 'hö*EnhQs fa:E met:E li:nijE
fi*& (...) StUndIH dC: dC kC:m de D@ns de 1v@ dI zIbE dI Da:x nu di fi*& di vC& nIt:C'bÄ DIH:Ct DävA jät:sE
lezE met vC mA dane'ja*l DävA vIEn StUndEUm fC& DUnEt kC* DImA nCx ken 'li:nijE fi*& dC hanIH Dan
däm by*tHE jEfC:x Dän'2UldIgEn si bItE kÖnEn zi mi& za:gEn DCp di 'li:nijE fi*& Dap 'nÜmakt fe:&t sät:ä
fö mIH jC: dI 'linijE fi*& di fe:t Dap 'nÜma*t hm H:an vIgA jEva*t HäNk:an jät net StemE DIs di ka'pCt Dö& nt
jät Des dCx fal:S DUn naanIH nCx DenE jEfC*x 'ecsax fe:&t:i 'li:nijA fi*& hYk ja: nI mi* sät:e fö mIH di fe:&t
Son dA jan1E da:x zE fe&dCx mCjE vIdA DUn jästAn fu*& zE Dox DävA DUNE dC StedE Du* dC mÖ:dA
'UNAjCn DUn dan kYntA DometA 'li:nijE fi*& fa:



KOCH, BARBARA (64): Marmelad met Bröckelcher

Mi Mutter hät e neu Rezepp gekräge un dat woren Quarkdeilcher. Die wollt se backe un doför broht se
Aprikusemarmelad oder Peeschemarmelad. Alsu, entweder dat eine oder dat andere. Do meint de
Fründin vun minger Mutter, dat se do ne ganze Pott vun em Keller stonn hätt, un se soll mich doch ens
erüvverschecke met enem Glas en der Hand un ich soll die Marmelad dann holle. God. Et Bärb kritt dat
Glas, wat keinen Deckel hatt, en de Hand un moot dann noh dä Fründin gonn. Die maht dann och us
däm große Pott dat dann voll met Aprikusemarmelad oder Peeschemarmelad, wat dat wor, un dann ging
dat Bärb widder zoröck. Ävver weil dat jo su langwielig wor, dä Gang, dät dat Bärb dann spille
ungerwähs, höppe, un feel met dem Geseech en ene Steinhaufen eren, en ene Kieshaufen eren. Die
Marmelad flüg us däm Pott erus un log jetz schön op däm Steinhaufen, ne richtige Zylinder. Su, wie dat
Glas ussoh, su geformp wor och die Marmelad. Dat Bärb nimmp die Marmelad su widder fott un deit
die widder en dat Glas un geiht domet noh der Mamm. Die Mamm back ehr Quarkdeilcher un sonndags
kummen alle Fründinne zo Besök un et gitt die lecker Quarkdeilcher, die ming Mutter gebacken hät.
Dann fange die op eimol all aan ze späue, weil se all de klein Steincher en der Schnüss hatte. "(wat)
Annemie, wat häs de met der Marmelad gemaht? Wat es dat dann? Wat häs de do rengebacke? Do bieß
mer sich jo de Zäng dran us." Mi Mutter luurt: "Nix, ich han die Marmelad vum Anni kräge." - "Dat kann
doch nit sin! Luur ens, dat sin doch Stein!" Un dann mi Mutter: "Bärbel!" Do mooten se all laache
drüvver. 

Koch, Barbara (64): Marmelad met Bröckelcher

mI mUtA hädE nüE e'1äpt jEkä:jE DUn dat vC:En 'kvakDk@lH n vUltsE bakE DUn 'dCfö& bC:tsE
DapI'ku*zEmamE,la*t DodA 'pe:SEmamE,la*t 'Dalzo DEt vC: jan1 Dänt'vedA dat DÄnE DodA dat DandEE
DUn da me*nt dE 'fYndIn fU mINA mUtA datsE sC: nE jan1E pCt fUnEm kälA StCn häd n DEn zUl mIH
dC:EnzE'YvASekE medEnEm jla:zen dA hant DUnIc zUl di mamE'la:d:an holE jo:t DEt bäp kIt:e&
dat gla:s vat kenEn däkEl hat Den dE hant DUn mC:t:an nC dä 'fYndIn jCn di mäa:t:anoUs dä jo:sE
pCt:at:an fCl met Dapi'ko:zEmamE DodA 'pe:SEmamE,la*t vat:at vC* DUn dan jIN dat bäp vIdA 1o'ök DävA
v@l dat jC zU 'laN,vi:liH vC& nE dä jaN* däd:at bäp dan SpIlE DUNA'vä*s höpE DUn fe:l med:Em jEze:H
DenEnE 'StÄnhOfEnEen* DenEnE 'ki*shOfEnEen* di mamE'la:t flYH DUs däm pCdEUs DUn lC*x jä1
Sö:n Dop däm 'StÄnhOfEn:EeHtIjE 1i'lindA zo: vi dat gla:s DUs:C* zU jEfCmp vCox di mamE'la*t dat bäp
nem*t di mamE'la*t su* vIdA fCt DUn dÄt:i vIdA DIn dat jla:s Dun 'je:d:C,med nC dE mam di mam bakt Di*&
'kva:kt@lHA Dun 'zUndas kUmEn DalE 'fYndInE 1o bEzo:k DUnEt jit:i läkA 'kva&kd@lHe di mIN mUtA
jEbakEnät DUn dan f@E di Dop 'DÄmalalan 1E SpüE v@l zE Dal dE klÄn* StÄnHA Den dE SnYs hatE
nE (...) 'DanEi: vat hästE met:E mamE'la*t jEma:t vades dat:an vat häsE dC'en jEbakE da bi:s mA zIH
jC dE 1äN* da:nUs mI mUtA lu&t Di'ni7 DIH:an di mamE'la*t fUm D'ani kä:jE da kan dCnIt sIn lu*Ens
dat zIn dCx StÄn* DUn dan mI mUtA bä:bEl jC* da mC:t n zE Dal:a:xE dYvA nE



KUMP, ELISABETH (67): Der Wießer Boge

Mir fuhre fröher för zo Zelte an der Rhing, un zwor en der Wießer Boge. Wä dat kennt, dat es zwesche
Rudekirche un Wieß. (Ma) Mer hatte jo kei Geld för ne große Urlaub. Minge Papp hatt dann si Mopedche
un ene selvsgebaute Aanhänger hingendraan, do wor et Zelt un de Luffmatratze drop, un do ha' mer
do ein, zwei Woche Urlaub gemaht. Un mir Pänz mir woren su öm de zehn, unger zehn Johr ald, kunnte
noch nit schwemme, ävver mer dorften do an dä bestemmte Stell bes an de Kneen en et Wasser gonn.
Dat ha' mer och gedon. Der Papp hät och fein opgepass. Eines Dags, mer han dann do Drievholz gesök
un Muschele un dude Fesch ha' mer begrave un su jet, op eimol kom do su jet Blaues aan, wie ne Ball,
wie su ne blaue Wasserball ha' mer eesch gedaach. Un wie dat nöherkom, mir kunnte jo nit hingonn,
et kom zo uns gedrevve, do soche mir, dat dat en Badebotz wor. Un an dä Badebotz hing einer draan.
Do ha' mir zwei en Wasserleich gefunge. Dat läuf mer hügg noch noh. Mir han dann laut "Papa! Hilfe!
Hilfe!" geschreit, us däm Wasser rus - mir kunnten dä jo nit aanpacke -, der Papp hät dä rusgetrocke met
noch enem Bekannte vun uns, han se och noch versök in widderzobeleben, ävver dat hät nit geklapp.
Dä wor ad drei Dag em Rhing. Dann moote mer bes nohm Bootshaus Berger zo Foß laufe. Mer hatte
kei Handy, kei Telefon en der Nöh, un dann vun do us de Polizei aangerofe. Dann kom Rettungswage,
Polizei un su wigger. Mir han dann em wohrste Senn vum Wood uns Zelte avgebroche un sin
heimgefahre. Vun do an si' mir ni' mih ent Wasser gegange. Un Zelte ha' mer en däm Johr och ni' mih
gemaht. Dat ha' mer dann et Johr drop widder versök. Ävver zickdäm wor mer der Rhing immer e
bessche unheimlich. 

Kump, Elisabeth (67): Der Wießer Boge

mI& fu&E fö:A 1Um 1ältE Dan dA IN DUn 1fa Den dA vi:sA bo:E vä dat känt dat Des 1feSE 'u:dEkISE
DUn vi:s (...) mA hatE jC ke jält fö nE jo:sE Du&lQp mINE pap hat:an si mopä1jE DUnEnE 'sälfsjEbQtE
'Da:nhäNA hINEn'da:n dC vCEt:sält DUn dE 'lUfmata1E dop DUn da hamA dC D@n 1f@ vCxE 'Du&lQp
jEma:t DUn mi& pän1 mi& vC:En zu Döm dE 1e:n DUNA 1e:n jC: Dalt kuntE nC nIt SvemE DävA me&
dC&ftEn dC: Dan dä bEStemtE Stäl* bes Dan dE kne:nInEt vasA jCn dat hamA DCx jEdCn dA pap hädCx
f@n 'DopjEpas DUn DÄnEs da:xs mA han dan dC dE 'di:fhCl1 jEzö:k DUn mUSElE DUn du:dE feS hamA
beja*vE DUn zu jät Dop 'DÄmCl kC:m dC su jät blQEs Da:n vi nE bal: so* nE vi zu ne blOE�'vasAbal
hamA De:S:Eda:x DUn vi dat nÜA kC:m:i& kunt n jC nIt 'hinjCn DEt kC:m 1U DUns jEtevE dC sC:xE mi&
dat:at Den 'ba*dEpU1 fC: DUn Dan dä ba:dEbo1 hiN De:nA da:n dC hami& 1f@ DEn 'vasAl@HE jEfUNE
dat lüf mA hYk nCx nC mi& han dan lQt 'papa helfE helfE jESÄt DUs täm vasA us mi& kunt n dE jC nIt
'Da:npakE dA pap hät:ä 'UsjEtCkE met nCenEm bekantE fCn Duns han ze Do nCx fAzö:kEn
'vidA1obE,le:bEn DävA dat hät nIt jEklap dä vC Dad:Ä dax Dem IN* DUn dan mC:tE mA bes 1Um
'bo:1Qs bäjA 1o fo:s lOfE mA hatE ke händi ke 'telefon Den dA nä* DUn dan fCn dC: DUs tE poli'1@
'DanjEo:fE ja nan kC*m dan 'ätUNsfa:En poli'1@ DUn su vIgA DUn mI& han dan Dem vC&stEn zInE dEs
vC&1 DUnsA 1ältE 'DafjEpxCxE DUn sin hÄm jEfa:E DUn fCn dC& Dan sI mI& ni miEnt vasA jEjaNE DUn
1ältE hamA Den däm jC DCx ni mi jEma:t:at hamA dan tjC dop vidA fAzö:k DävA 1Ik'däm vC mA dA IN
DImAE besjE 'Dunh@mlIH



LEICHSENRING, ANDREA (71): Der kapodde Ford
Mer wonnten domols en Köln-Porz, minge Fründ un jetzige Mann un ich, un mer hatte nor ein Auto. Mer
wore jo noch jung un do ging dat noch nit esu. Ich moot morgens öm fünf Uhr arbeide un wollt met däm
Auto us der Garage. Nor wor dat en ald Auto, bronze-färvige Ford Capri un dä hatt su en Macke. Wa' mer
dä starte wollt, moot mer eets de Motorhaub opmaache, entweder ne Schruuvetrecker oder ne Kuli en
dä Vergaser dun, starte, Gas gevve, domet dat Auto kom, un dann moot mer widder ussteige, dä Kuli
widder rus, de Motorhaub zo, un dann kunnt mer lossfahre. No stundt dat Auto jo en der Garage un ich
wor morgens fröh noch en Hektik. Dat klappten och all. Dat Auto startet un ich gevv’ Gas un fahre rück-
wärts un hatt vergesse de Dür zozemaache. Dann gov dat ene Rumms un die ganze Finster met Schirve
un allem wor drusse. Dann denk ich: "Dä! Dä weed jo schänge, wann ich dä jetz wecke gonn. Et es jo
noch fröh." Ävver ich moot im dat jo sage. Un tatsächlich säht dä för mich: "För su e bessche do wecks
do mich? Naja! Es jo nit esu schlemm. Ävver dat Auto broht jo en neu Dür un mer hatte jo nit vill Geld.
Alsu si' mer nohm Schrottplatz gefahren un han dann geluurt, dat mer do irgendwie en Dür renkrähte.
Jetz gov et ävver die bronze Färv ni' mih. (Un)  Alsu kräht dat Auto en metallic lilla Dür. Do si' mer dann
de ganze Zigg noch met erömgefahre, bes mer uns e neu Auto hatte kaufe künne. 

Leichsenring, Andrea (71): Der kapodde Ford

Dalso mE vUnt! dCmCls DIn kÖln pC&x1 mINE fYnt DUn jä1ijE man DUn DIc DUn mA haten:u& DaIn
DaUto mE vC:En jC nCx jUN: DUn: da jIN dat nC nIdEzu: DUn DIH mC:t mC&jEns DUm fYnEf Du& 'DabÄdE
Dun ben met:äm 'DaUto vUltIH DUs dä gEa*S nua De vC dad n Dalt 'DaUto nE bCNsE fabEnE fCxt 'ka:pi
DUn: dä hate zu n makE vä mA dä StaxtEn vUlt mo:t mA De:1:i 'mo:tAhaUp 'Dopma:xEn Dänt've:dA nE
'Su:vetäkA DodA nE 'kUli Den dä& fAja:zA dCn StaxtE ja:s jevE damet Det DaUto kC:m DU:n dan mo:tE mA
vIdA 'DUsStÄjE dä kuli vidA Us dE 'mo:tAhaUp 1o: DUn dan kunt mA lCsfa* nu StUnt:at 'DaUto jC Den dä&
ga'a:ZUn DIH vC* mo&jEn1 frö: nCx Den 'häktik dat klapt nCx Dal dat Dauto StaxtEt DUn DIH jef ja:s DUn
fa:E Ykvä&1Un hat fAjäsE di dY:& '1o*1ema:xE DUnan jC:f datEnEnE Um*s DUn di jan1E finstA mIt
SIvE DUn DalEm vC dUsE DUn* dan däNgIH dä* dä ve:t jC SäNE vänIH:ä1 dä. väkE jCn DedEs jC nC fö*
DUn DävA DIH mo:t jC: mo:di:m dat jC za:E DUn 'ta:1äHlIH sät:ä fö mIH fö zu jet besjE dC vä7 to mIH
naja* Des jC nItEzu Slem Da:ba dat DaUto bo:t ja n:öY dy*& DUmA hatE jC nIt fIl jält Dalzu ze mA nCm
'SCtpla1 jEfa:En DUn han dan jElu:&t dat mA dC 'DEEntviEn dy:& en'kä*tE jä1 jC:vEt DävA di
bCNzEnE fä*f ni mi (...) Dalso kä:t:at Dauto DEn me'talik 'lilanE dy:& DUn da zImA dan de jan1E 1Ik nCx
medE'ömjEfa:E bes mA DUnsE nÜ DaUto han kaUfE kYnE



MARCZINSKI, CHRISTINE (54): Hänneschebesök

Mer sin alsu zo vier Mann en et Hännesche gegange. Ich, leidenschaftliche Hännesche-Freak, han
gedaach: "Och, die begeisters de jetz all met dem Hännesche. Dat fingen die all toll", han ävver
vergesse, dat minge eige Mann en Eitdorf gebore es un eigentlich gar nit god Kölsch kann. Un ming
Nachbarin, die ich bequatsch hatt metzogonn, die soß nevve mer, die kütt usem Ruhrgebiet. Su, mer
setzen alsu em Hännesche stievstaats. Dä Mann vun dä Nachbarin, och ene Kölsche, kann och ganz god
Kölsch, es ene Geigenbauer vun der Breidstroß (so) un ne Rude Funk. Alsu denk ich, dä muss jo god
Kölsch künne, kann die Frau dat och. Mir vier setzen em Hännesche, dä Mann vun dä Nachbarin un ich,
mir hatte ne Spass! Mer han immer gelaach un gemaht un gedon. Minge Mann säht dann plötzlich: "Die
Bänk sin  jo schwer hadd hee, ne?" - "No", denk ich, "mein Godd, ey, mer sin hee am Laache. Wat hät
dä met de Bänk? Wann e gemütlich setze well, soll e doheim em Sessel blieve". Jedenfalls mir zwei hatte
Spass. Dat es uns gar nit so opgefalle, dat die zwei nit esu ne Spass hatte. Ich han gedaach: Na god, dä
ein laach, dä andere laach nit. Et Hännesche es vorbei, mer sin dann erus. Ha' mer gesaht: "Och kumm,
mer gonn uns noch e Bier drinke". Jetz setze mer su am Desch, minge Mann sitz dä Nohbersch
gägenüvver un dä Nohber un ich mer sin noch am Verzälle üvver dat Stöck, wor schön, alles Mögliche.
Et heeß "Vun Wiggepesch bes Baden-Baden, de ganze Welt es voller Kraden". Do säht die Nachbarin
ganz drüg för minge Mann: "Hör mal, Klaus, weiß' du eigentlich, worum et da (da) gegangen is? Ich weiß
dat wirklich nich. Ich weiß au' nich, warum die immer gelacht haben." Also ich weiß jedenfalls, minge
Nohber un ich, mir hatten uns der ganze Ovend kösslich amüsiert. Die zwei han üvverhaup nix begreffe.
Mir mooten denne en der Kneip eesch ens erkläre, woröm et üvverhaup gegangen es. (Also dat war
schon... wirklich) Ävver zick dä Zigg es minge Mann nie mih met mir en et Hännesche 'gange. De Bänk
sin ze hadd un laache kann e och nit.

Marczinski, Christine (54): Hänneschebesök

mA zIn 'Dalzo 1o fi& man DenEt hänEsjE jEjaNE DIh l@d nSaftlIHA 'hänEsjEnfi*k han jEdax DCx tE
bEj@stAs dE jä1 al* met:äm HänEsjE dat fInd n di DalE tCl* hababA fAjäsE dat mINE DÄjEnE manen
D@tCf jEbo:En Des DUn @EnlIH ja: nIt ju*t kÖlS kan DUn mIN 'naxbarIn di:H bEkva2:at 'me1o,jCn di zC:s
nävE mA di kYdUzEm 'u*&jEbi:t so* mA zI1 nalzo m hänEsjE Sti:f'Sta:1 dä man fCn dä 'naxbaIn
DoEnE kÖlSE kan Dox jan1 ju*t kÖlS DezEnE 'j@jEnbQA fUn dE 'bÄtStrC*s:o* DUn:E u:dE fUNk Dalzo
zäNIH dä mUs jC jo:t kÖlS kYnE kan di fQ dat Dox mi& fi& sI1Enem hänEsjE dä man fCn dä 'naxbaIn
DUn DIH mi& hatE nE Spas mA hanImE jEla:x DUn jEma:t DUn jEdCn mINE man zIt:An plÖ1lIH di bäNk sIn
ja Sve& hat he* nE nC: däNkIH m@n jCt De* mA zIn heam la:xE vat hät:ä met:E bäN*k vänE jEmy:tlIH
se1E vel zolE dChÄmem zäsEl bli*vE je:d nfals mi& 1v@ hatE Spas dat DezUns ja: nItso'opjEfal ti
1v@ nIdEzu nE Spas hatE Z:anana jU*t dä DÄ*n la:x dä DandEE la:x nIt hänEsjE Des fo'bÄ mA zIn
danEUs hamAzat DCx kUm:A jCnUns nCE bi*& dINkE jä1:I1E mA zu Dam deS mINE man zi1 dä
'nQbEIn je: n'YvA DUn dä nC*bAUn DIH mA zIn:Cam fA1älE DövA dat Stök vC Sö:n DalEs 'mö:HIHEEt
he:s fUn vIgEnpäS bes ba:dEn ba:dEn dE jan1E väldes fClA ka*dEn dC zä:d:i 'naxbaIn jan1 dYH 1o
mINEm:an* hö& ma klQs v@s du: @EnIH vo'UmEt da jEjaNEn Dis DIH v@s dat 'vIklIH nIH DIH v@s
DQnIH va'Um di DImA jElaxt ha Dalzo DIH v@s je'vals miNE nC:bAUn DIH mA hat nUns dA jan1E DC*v nt
kÖstlIH DamE'zi*&t di 1v@ hanövA'ho:f nI7 bEgefE mi& mC:t n dänE DIn de& kn@p e&z ns Däkle:rEn
vo'ömEdövAhOfEjaNEnIs (Dalzo dat va* Son 'feklIH) Dazo DabA z@d:e& 1@t Des mINE man:i* me&
met miAEnEt hänEsEjaNE dE bäNk sIn 1E hat DUn la:xE kanEonIt 



MARX, ERWIN (79): Dä fremde Mann

Plötzlich passeet bei uns jet. Do ging die Dür op un do kom do ne Mann eren, richtig erungergekumme
met nem  aale Mantel un natörlich nit rasiert un avgemagert. (Un) Ming Mutter un ming Oma, die
steeßen ne Schrei us. Et ging durch Mark un Bein. Un do ha' mir Kinder eets metgekräje, dat wor unse
Vatter. Dä kom us der Gefangenschaff, dä wor vürher paar Mond drüvven op dä andere Rhingsigg en
Kripp Remagen, do wo dat große Gefangenenlager wor. 

Marx, Erwin (79): Dä fremde Mann

'plÖ1lIH pa'se:t be DUns jät:a jIN di dy&Eop DUnC kC*m dC nE manEen  'IHtIjE'UNAjE,kUmE
menEm Da:lE mantEl DUn:a'tYlIH nIt a'zi&t DUn 'DafjEma*At (DUn) mIN mUtA mIN 'DUma di Ste*sE nE SÄ
DUs DEt jIN dUH mak DUn bÄn DUn dC: hami& kIndA e:1�'metjEkä:jE dat vC DUnzEE fatA dä kC:mUs
dA jE'faNEnSaft dä vC 'fy:&hä pa mC*nt dYvEnop dä DandEE 'INzIk Den kIp 'e*ma:En dC vo dat
ju:sE* jE'faNEnE,la:A vC 



MEDOCH-PULLEM, GERTRUD (89): En Fott Wachs

Ich wor immer eigesennig un katzig. (Un) Ich gonn met minger Oma üvver de Stroß un ben  och met de
Föß am Trampele, weil ich jet nit kräht, (un) do kütt ene Mann hinger uns, un do schnapp dä mich un
do säht dä  för ming Oma: "Dat es mer jetz egal, ov Ehr de Oma oder de Mutter sid. Dat klein Oos, jetz
kritt dat en Fott Wachs". Un dann hatt dä mer der Hintern versohlt. Ming Oma broht späder bloß zo
sage: "Ich sage däm Mann Bescheid", dann wor ich kusch. 

Medoch-Pullem, Gertrud (89): En Fott Wachs

DEH vCImA 'DÄEzenIjUn ka1IH (DCn) DIH:Cn mä mINA 'Doma DYvA dE StC:s DUn ben:Cx med:E fö:s Dam
tampElE v@lIH jät nIt kä:t (DUn) da kYdEnE man hINA DUns DUn da Snap dä mIHUna zä*t:ä fIN mIN
'Doma dades mA jIdze'ja:lobA dE 'Doma DodA dE mUtA zä*t dat klÄn DC*s je1 kit:adEn fot va7 n
dan hat:# me n hIntAn fAzo*lt mIN 'Doma bo:t Spä:tA blo:s 1o za*E DIH sa*E däm:an: bESÄd dan vC:IH
kUS



MERHEIM, PETER (66): Krützau

Mir Neppeser han en Fründschaff durch Zufall entdeck met e paar Junge usem Land vun Düren us
Krützau. Die ha' mer zweidausendzwei durch Zofall en ener Weetschaff en Neppes getroffe. Do soßen
die ganz bedröppelt eröm, weil se eigentlich ene Usflog nohm Kappes maache wollte. Ävver dä hät jo
sonndags zo. Ävver dat wosste die Buure nit. Mir woren do eigentlich nor erengegange för nohm Klo
ens ze gonn un e Bierche ze drinke un dann wollte mer  wiggergonn nohm Meddagesse. Wie mer dann
gonn wollte, sähten die Buure: "Och, dat es ävver schad, dat ehr goht. Et wor doch grad su löstig. Ehr
hatt su schön Musik gemaht." Da ha' mer gesaht: "Jo, wenn ehr wollt, künnt ehr jo metgonn." Do si' mer
dann met däm ganze Trüppche durch de Einheitstroß noh mingem Fründ singem Broder gegange, wo
mer Meddag esse wollte un han uns do op de Terrass gesetz, han och Meddag gegesse, schön jet
gesunge un jet (jet) Blödsenn gemaht. Eigentlich wollte mer jo noch nohm Weinmaat gonn, ävver et wor
esu löstig un su schön op dä Terrass, si' mer do gar nit mih zo gekumme. Un dann ha' mer uns vun dä
Krützauer Junge verabschiedet. Zwei Dag späder hät uns vun denne einer aangerofe, säht e: "Hör ens!
Dat wor esu schön, mer wolle uns bedanke un laden üch fört nächste Johr en." Ha' mer gesaht: "Dat es
prima! Dann bruche mer uns kein Gedanke op dä Vatterdagstour zo maache. Dann kumme mer bei üch."
Un su es dat entstande, dat mer uns jetz uns jedes Johr eimol en Krützau un eimol en Neppes treffe
un met dä Junge dann Vatterdag fiere. Mer sin meddlerweile su e Trüppche vun veezig Mann vun
Krützau un vun Neppes. Un dat es immer ärg löstig, weil mer och immer de Musik dobei han. Mer spillen
dann met mem Akkordeon,  met der Quetsch un et es och noch nie einer ausfallend gewoode oder
besoffe. Mer han se immer all noch god heimgebraht. Dat es alsu en richtig gode Fründschaff gewoode.

Merheim, Peter (66): Krützau
mi nIpEzA mi& hanEn 'fYntSaf tUH '1u:fal Dän'täk medE pa jUNE DUzEm lant fUn dy:En DUs kY1'DQ
di hamA ,1v@dOzEn'1v@ dUH '1u:fal DenEnA 've:tSaven:epEs jEtCfE dC zC*sEn di jan1
bedÖbEldEöm val zE 'DÄEntIZEnE DQsflux nam kapEs ma:xE vUltE DävA dä hät jC 'zonda:s 1o* DävA
dat vostE di bu:E nIt mi& vC*En daÄndlIH nuEIn:EjaNE fYom klo: 1:E jCn DUnE bi:&HE 1E
dINkEUn da vUltE mA vIgA jCn:C'm:edax,DäsE vI mA dan jCn voltE zä*tEn di bu:E DCx dadezavA
Sa*d:adi& jC:dEt vC dC ga*t sU 'löstIje& ha1:o Sö:n 'mUzIk jEma:t da hamA jEza:t jC vänE& vUlt
kYndE& jC 'metjCn da zimA dan med:äm jan1E tYpHE dUH dE 'D@n@t,StC:s nC mINEm fYntsINEm
bo:dA jEjaNE vo mA 'medax DäsE vUltE�DUn hanUns dCop dE te'as jEzä1 hanox 'medax jEjäsE Sö:n
jät jEzUNE DUn (...) jät 'blö:1In jEma:t DÄntlIH vUltE�me& ja nCx nCm 'v@nmakt jCn DävA DEt vCEzU
'löstIZUn zU Sö*nop dä te'as:ImA da ja: nIme& 1U jEkUmE Don dan hamA DUns fUn dänE
'kÜ1DQA jUNE fA'DapSi:dEt:sv@ da*x Spä:dA hädUns fUn dänE DenA 'Da:njEo:fE zät höEns dat
vC*Ezu Sö:n mA vUlEnUns bEdaNkUn la:d n DYH fYt nä*7tE jC& Den hamA zad:ades pi:ma da bUxE
mA DUns ken jEdaNkEop dä 'fatAta:s,tu:& 1o ma:xE da kUmE mA 1o DYH DUn zo Des dadän'StandE
dadmA jä1 ns ji*dEs jC:& DÄmClEn kY1'DQ DUnÄmClen:epEs täfE DUn med:enE jUNE dan 'fa:tAta*x
fi&E Don da simA mItlA'v@lE suE tYpHE fUn ve*1IH man fUn 'kY1O DUn fUn:epEs DUn dadezImA
DäH 'löstIH vamA DoemA dE 'mUzIk dC'bÄ han mA SpIl n dan medmema'kCdejCn DUn met:A kvä2
DUn DEdezox nCx ni: DÄnA DQsfalEnt jEvo:dodA bezCfE mA han zE DImA Dal nCx jo:t 'hÄmjEba:dUn
dadezazoEn 'IHtIH jo*dE 'fYnSaf jEvo:dE 



M IELKE, NATASCHA (45): Fottgeseech
Ich ben vör fünfunveezig Johr en Kölle gebore an Karnevalsdinsdag. Ming Mutter hät dann Rusemondag
noch met mingem Vatter, dä als Frau verkleidt wor, an der Thek gestande. Dat muss mer sich ens
vürstelle! Göv et hügg ja gar ni' mih. Einunsibbzig. Ävver da wor dat noch normal. Op jeden Fall kräht
de Mamm Wehen un minge Vatter als Frau verkleidt hät die dann nohm Spidol gebraht. Langes Hin un
Her, dä Aaz wor am Singe "Auf die Bäume, ihr Affen, der Wald wird gefegt" un hät su en Tröt en der Muul
gehat. Ming Mutter kom ävver nit vöran. Da han se noch gefrog, ov die Fründin denn villleich och noch
ens met eren en der Kreißsaal kumme sollt. Ävver dat woodt dann irgendwann klor, dat dat minge Vatter
wor met Rock un Pürk. Lange Rede, kurzer Sinn. De Mamm kräht dann en koote Narkos un ich moot met
der Saugglock gehollt weede. Wie die Mamm widder wach woodt, hatten se mich schon e bessche parat
gemaht. Ich hatt schon su e Jäckche aan, log ävver om Buch un met der Fott noh bovven. Ming Mutter
weed wach, luurt un säht: "Dat Kind hät ävver e komisch Geseech!" Da hät die ming Fott gesinn un hät
gedaach, dat wör mi Geseech. Da hät dä Aaz gesaht: "Dat weed noch! (dat es e) Dat es e schön Kind."
Jo! So ben ich dann op de Welt gekumme. 

Mielke, Natascha (45): Fottgeseech

DIH pen fC& ,fYnEvUn'fe:1IH jC& Den kÖlE jEbC:an ,kanEvals'dinstax mIN mUtA hät:an 'u*zE'mC:ndax
nCx met mINEm fatA de& Dals fQ fAkl@dEt vC&an dE te*k jeStand:at mUs mA zIZEns 'fY&StäkE jö*vEt
hyk jä ja& nI mi 'D@nEnzIp1IH DävA da vC: dat nCx nC'ma:l Dof je:d! fal kät:E mam ve* n DUmINE
fatAals fQ fAkl@dEt hät:i dan:Cm Spi'dC*l jEba:t DUn ja* laNEs hInun he:& dä Da:1 dä vCam zINE DQf
ti bÜmE Di& DafEn dE valt vIt jEfe:ZUn hät sUn tÖ:t Den de mu:l jEhat DUmIN mUtA kC*mavA nIt
fö'an:E da han zE nCx jEfC*Ep ti 'fÜndIn dän fElÄH DonCEns medeIn DIn dE 'k@s:al kUmE
zUldävA dat vo:t:an 'DÖEntvan klC* dat:at mINE fatA fC met Ck DUn pök ja* laNE e:dE kUx1A zIn* dE
mam kä:t:anEn ko:t na'ko:s DUnIH mC:t met:A 'zQxglCk jEhClt vedE DUn ve: di: mam vidA vax vo:t
hatEn zE mIS:onE besjE pa'a:t jEmadIH:at SUn zoE jäkHA Dan DIH lC:ävA DUm bUx DUn met:A fot nC
DovEn DUmIN mUtA ve:t vaUn lu&t DUn zät dat kInt hätävAE ko:mEH:Eze:H dä hät:i mIN fot jEzIn DUn
hät:I:ta:t Dda vö& mi jEse:H da hät:ä Da:1 jEsat dat ve:t nCx (dat Des DE) dat DesE Sö*n kInt ja* DUn so
ben DIH dan DQf dE vält jEkCm n



RADTKE, MARION (58): Minge kölsche Opa

Also, mein Opa war ein sinnenfroher Mann. Unter anderm wor dä och Schötzekünning en Sülz. Ha' mer
imimer gesaht: "Kein Hemb am Aasch, ävver Schötzekünning en Sülz sin". Un dä hät och gään gefiert en der
Etagenwonnung. Un das fanden jetz nich alle Nachbarn so richtig toll. Unter anderen lebte in besagtem Haus
en der Gerolsteiner Straße de Frau Dötsch. Un da war der Name Programm. Die dät sich immer beschwere,
wann bei uns widder jet loss wor. Un dann dät se kloppe an der Dür un minge Opa mäht die Dür op un säht:
"Frau Dötsch, wat es?" Un dann säht se: "Herr Schulten, also bei diesem Lärm ... Sie feiern ja schon wieder!"
Un do säht dä: "Ja, och, Frau Dötsch, jo, ävver mer han Gebootsdag hee. Kutt eren, künnt Ehr e Bier
metdrinke". - "Herr Schulten, ich trinke kein Bier!" Jo, do säht e: "Jo dann drinkt doch en Limonad, es doch
egal! Kutt doch eren!" Un die säht: "Nä, ich möchte, dass das hier jetz aufhört, sons rufe ich die Polizei!" Un
hä säht: "Jo, Frau Dötsch, es god.". Dann ging die widder, hatt aber nit de Polizei gerufen, ne. Jedenfalls
(das) die waren sich nich besonders grün. Jetz kam es mal widder en wahrscheinlich nich langem Abstand
zo einer Festivität em Hause Schulten. Und geht widder, wie et kumme muss: De Frau Dötsch klopp an de
Dür ... nä nä, dat war su. Die hat sich ja gar nich mehr getraut während der Festivität zu kloppen, weil mit
meinem betrunkenen Großvater war auch nich gut sage mer diskutieren. Da hat die immer den Kürzeren
gezogen. Dann es die am nächsten Dag es se hin un säht för der Opa, un säht: "Hören Se, Herr Schulten, das
war widder so laut, ich habe die ganze Nacht im Bett gesessen. Ich habe kein Auge zugetan!" Daraufhin
meinte dann mein Großvater: "Ja, Frau Dötsch, Ehr kunnt üch jo jet läge!" Un dann gab es wieder ein Fest
un dann stundt se widder während der Party vor der Tür. "Wat es denn jetzt, Frau Dötsch?" - "Sie mit Ihrer
ewigen Feierei! Das ka' man ja nich aushalten! Ich möchte meine Ruhe haben!" Un dann hät minge Opa för
se gesaht: "Frau Dötsch, wesst Ehr wat? Et bess es, Ehr setzt üch op der Kirchhoff un waadt, bes Ehr draan
sid." 

Radtke, Marion (58): Minge kölsche Opa

'Dalzo m@n Dopa va D@n 'zInEnfoA man DuntA DandAm vC: dä& Dox 'SY1EkYnIN DIn zYl1 hämAmEza:t
ke:n hämbam Da:S: DävA 'SY1EkYnIN DIn zYl*1:In Don dä hädCx jä:n jEfi*At Den dA De'ta:ZEn,vUnUN Dun
das fan n jä1 nIH DalE 'naxba:n zo: IHtIH tCl DuntA DandEEn le:ptE DIn be'za:ktEm hQzen dA
'ge:Cl,St@nA Sta:sE dE fQ dÖ2 Dun da va de& na:mE po'gam di: dä:t zIH DImA bESve:&E vän b@
Duns vIdA jät lCs: vC: Dunt dan dä:t sE klCpE Dan dA dy:& Dan mINE Dopa mä:t:i dy:& Dop Dun zä:t fQ
dÖ2 vat Dis DunA zät hä& SultEn 'Dalzo b@ di:zEm lä&m zi f@An ja So:n vi*dA DUnA zät:ä jaCx fQ dÖ2
jCabA mA han jE'bo:1da:x he kudEIn kYndAE bi*& met:eNkE hä SultEn DIH tINkE k@n bi*& ja da
hätE no dINgEn limo'na:des dCeja:l kUt:CEIn Duni zat nä* DIH mÖHtE das das hi& jä1 'DQfhö&t
sCns u:fE DIH di polI'1@ DunE zät jC: fQ dÖ2es jo*t nä dan jiN di vidA hadabA nIt:E polI'1@
jEu:fEn:e je:d nfals (...) di va:En zIH nIH bE'zCndAs gy* jä1 ka:m s mal vi*dA DEn va'S@nlIH nIH laN m
'DapStant:so D@nA ,fästivi'tä:t DIm hQzE SultEn Dunt ge:t vIdA vi:t kUmE mUstE fQ dÖ1 klCban dA dy:&
nä:nä dat va zu* di hat sIH ja ja: nIH meEtQt vä:Ent:e& ,fästivi'tä:t:sU klCpEn v@l mIt m@ m
bEtUNkEnEn 'go:sfa:tA vaQx nIH gu:t zamA ,diskU'ti&En da hat:iimA de:n kY1EEn gE1o*n dan
Dis di Dam nä:7tEn da:x Des:E hIn Dun zä:t fö dE 'Dopa hö:En zE hä SultEn das va vIdA zo: lQt DIH:a:bE
dI jan1E naxt DIm bät jEzäsEnIH:a:bE k@n DQE '1u*jEta:n 'da:fhIn m@ntE dan m@n 'go:sfatA ja fQ
dÖ2 De& kUndYH jC jät lä*jE Dun dan ga:bEs vi:dA D@n fäst Dun dan Stant sE vIdA väAnt:A 'paxti fo& dA
ty:& vat DIs dän jä1 fQ dÖ2 zi: mIt Di:A De:vIjEn f@E'@ das ka man ja nIH 'DQshalt n DIH mÖHtE
m@nE u:E ha:b m Dun dan hat: m@n 'Dopa 1oe& jEzat fQ dÖ2 vez:A vat Det bäzese& za1YH Dop
dA 'kIH:CvUn va:t bezA da:n zIt



RAPP, ANNE (67): Erop un erav

(Also) Dat wor dat letzte Johr vum Kreeg un dä Ühm wor gestorve. Un alles maht sich alsu jetz noh der
Mess en der Kapell op der Wäg nohm Grav (ne). Dä Ühm hatt jet an de Föß gehat, alsu dat woren kein
ärm Lück. Dä Sarg wor toll. Dä Sarg hatt su Föß (su su Föß) wie vun enem Löw. Un dann woren se am
Grav, vill Lück (vill Lück) stundten eröm un dann fingen die Pooschten aan, dä Sarg ... Ach nä, dat ging
nit. Die Löweföß wore jet breid, alsu han se die avgemaht. Jetz stundt dä Sarg do un dann wollten se
dä esu rungerlooße en dat Loch, ävver dat Loch wor zo klein, dä Sarg wor zo lang. Un jetz, mer stundt
do röm, et Wedder muss god gewäs sin, mer wor am Schweißte. Ming Mutter verzallt dann immer: "Jo,
do leeßen se dä Ühm zoeets met de Föß eren. Ävver jetz stundt e schräg noh bovve. Dann han se 'n
widder huhgetrocke. Dann leeße se 'n mem Kopp eren. Jetz stundt e schräg noh unge. Jetz stundt dä
ärme Ühm om Kopp. Dann han se en widder huhgetrocke." Alsu de Lück wore faszineet. Et wor e Spill!
Un irgendwann en däm Ganz-Leis-Sin un Luure an däm Grab - die Pooschten, die troke - kom von hinge
en Stemm, die: "Hoch, luur! Jetz trecken se 'n ald widder huh. Do kütt e ald widder huh!" Un dann wor
et aus! Alles wor am Laache, am Griemele, am Prusten. Dann han se endlich dä Sarg donevve gestallt,
su dat mer dran vörbei defiliere kunnt. Ming Mutter hät immer gesaht: "Nä, weiß de, dat wor de
schönste Beerdigung, die ich mer vürstelle kann. Ich hür die Stemm noch vun hinge, dat säht: 'Hoch,
do kütt e ald widder huh'." 

Rapp, Anne (67): Erop un erav
(...) dat vC: dat lä1tE jC& fCm ke:H DUn dä Dy*m vC& jEStUvE Don DalEs ma:t zIH Dalzo jä1 nC: de&
mezen dA ka'päl Dop te:n ve:H 1Um ga:p (nE) dä Dy:m hat jät Dan dE fö*s jEhat Dalzo dat vC*En ken
Däm lYk dä zaEH vC tCl dä zaH hat zo fö:s (...) vi fUn:Em lö:f DUn dan vC:En zE Dam ga:p fIl:Yk (fIl:Yk)
StUnt nEöm ja DUn dan fINEn di po:St n Da:n dä zaH Dax nä: dat jIN nIt di 'lö:vEfö:s vC:En jät bÄt Dazo
han zE di: 'DafjEma:t jä1 StUnt:ä zaH dC: Don dan vUlt n zE de:nEzu uNA lC:sE Den dat lCx DävA dat lCx
vC 1o klÄn dä zaH vC: 1o laN* DUn jä1 mA StUnt:C ömEt vädA mUs jo:t jEvä:s:In mA vC& Dam SvÄstEn
DUn mIN mUtA fA1alt:an DImA jC dC le:sEn zE dä Dy:m 1o'De:1 met:E fö:zEIn DävA jä1 StUntE Sä:H
nC bovE dan han zEn vIdA 'hu:jEtCkE dan le:sEn zEn mem kCbEön jä1 StUntE Sä:H nC DUNE jä1
StUnt:ä DämE Dy:m Dom kCp nä da han zEn vIdA hu:jEtCkE DalzU dE lYk fC:E fas1e'ne*t DEt vC&E SpIl
DUn 'ejEntvan DIn dem jan1 lÄs:In DUn lu:E Dan dem ga:p ti po:St n di tC:kE kC:m vCn hINE nE Stem
dE hCx lu:& jä1 täkEn zEnalt vIdA hu* tC kYtE Dalt vIdA hu: DUn dan vC&t DQs DalEs fC: Dam la:xtE Dam
gi:mElE Dam pu:st n dan han zE 'DäntlIH dä zaH dC'nevEn jEStält so dat mA dan fC'b@ defIli&E kUnt
mIN mUtA hädImA:Eza:t nä västE:t vC:& dE Sö:nstE bE'De&dIjUN di:c mA 'fo&StälE ka DIH:y:& dat Stem*
nCx fCn hINE dat sät hCx da kYtE Dalt vIdA hu:



RUDOLPH, HEIDE (83): Küüme

Ich han ens en ener ärg feine Firma hee en Kölle en der bövverschte Etage en nem Vürzemmer gesesse,
drücksehn Johr. Un mer han do alle mögliche Sproche, alle Variatione gesproche, natörlich och ech
Hochdeutsch. Bloß kölsche Tön, die gov et nit. Kölsche Tön, die gov et nit, verstundt jo keiner. Su. Ich
stundt alsu eines Morgens em Aufzog, un do kütt ene Kolleg eren, un dä lööt alsu ne Küüm av, "hoch",
ne. Och, denk ich, dä arme Kääl, dä hät secher Sorge. Dun ad ens jet met im spreche un villleich geiht
et dann besser. Ich sage dann för dä: "Was küümen Sie denn schon" met mingem feinste Hochdeutsch.
Et wor jo keine Kölsche. Sag ich: "Was küümen Sie denn schon so am frühen Morgen?" Kein Antwood.
Dä luurt mich aan, säht e: "Was tue ich?" Ich verstundt die Frog gar nit. Et wor mer einfach nit klor, dat
dat Küüme e kölsch Woot vor. Dat hatt ich nit gemerk, un dä säht: "(Was) Sie haben da so en komisches
Wort gesagt". Dat komische Wood wor Küüme. Ich wor dann jet verläge un han ganz flöck ben ich
erusgegange, wie ich op minger Etage wor, un han gesaht, ich köm do noch ens drop zoröck un dät im
dat erkläre. Ich hatt nit gemerk, dat Küüme Kölsch es. 

Rudolph, Heide (83): Küüme

DIH:anEns DenEnA DäH f@nE 'fIma he Den kÖlE Den de bövAStE De'ta*Zen:Em 'fy&1emA jEsäsE
'dY7e:n jC& DUn me& han dC: DalE mö:HlIHE SpC*xE DalE vaija1'jo*nE jESpCxE na'ty&lIH Dox DäH
'ho:xdÜ2 blo:s kÖlSE tö*n di jC:vEt nIt kÖlSE tö*n di jC:vEt nIt fAStUnt jC kenA so* DIH:tUnt Dalzo DÄnEs
mCjEnzem 'DQf1ox DUn dC kYdEnE ko'le:ZEen DUn dä lÖ:dEn DalzU nE ky:m Daf hCh nE DCx
däNgIH dä DamE kä:l dä hät zeHA zCjE dUnadEns jät medIm SpäHEn DUn fe'lÄH jedEt:an bäsA DIH
sa:E dan fö dä: vas ky:mEn zi: dän So:n mIt mINEm f@nstE 'ho:xdÜ2 DEt vC& jC kenE kÖlSE nE zaIH
vas ky:mEn zi: dän So:n zo Dam fy:En mCjEn ken 'DantvCt dä lu&t mIH Da:n sä:tE vas tuE DIH DIH
fAStUnt:i fC*x ja: nIt DEt vC& mA D@nfax nIt klC:& dat:at ky:mE DE kÖlS vC:t vC dat hadIH nIt jEmäk DUn
dä zä:t (...) zi: ha:b m da: zoEn ko:mISEs vCxt jEzaxt dat ko:mIjE vC:t vC& ky*mE DIH vC& dan jät fAlä:jE DUn
han jan1 flök benIjEUs:EjaNE vi:Zop mINA De'ta:H vCEn han jEzat DIH kÖ*m dC: nCEns top 1o'ök
DUn dä:t n dat Dä&kle& DIH:at nIt jEmäk dat ky:mE kÖlS Des



SCHÄFER, CHRISTINE (92): Kinderzigg om Ihrefeld

De Körnerstroß es e Dingens för sich. De Großeldere däten en sechsunzwanzig wonne. Ming Oma hatt
en schwatze Katz un die hatt nor e Stümmelche Stätz. Un die Katz soß immer ungen en der Pooz em
Engang. Op der andere Sigg wor der Breuer, e Milchgeschäff, un dä hatt ene Möpp, su e russisch
Windspill. Un dä dät alles, wat vörbeikom, verbelle "wauwauwauwauwau". Alles ging laufe. Möhrche setz
en der Pooz, dä Möpp kütt erus "wauwauwauwau". Et Möhrche mäht ene Puckel, springk däm hingen
en et Genick, schleiht dä met de Tatze vürre üvver de Schnauz un en de Auge. Dä der Stätz engetrocke,
"wauwauwauwau", fott wor dä. Wenn et Möhrche nohher en der Pooz soß, kom dä nit mih erus. 

Un dann hatt en der Körnerstroß Stöck wigger einer ne Papagei. Dä dät dann immer
Krach maache (un Krach maache). Dä hät och manchmol der Klüttemann - hät dä ne
Zentner Klütte bestellt, dä Papagei. Mir Puute klommen dann op de Bank - mer
hatten jo Läuvefinster, mer däten jo op der Mansard wonne: "Lora, Lora!" Do reef dä
Papagei: Wie maache de Trötemänner: "Tröteröterötötö". Die Frau hät sich nohher
nit mih engekräg, die es noh mingem Vatter gekumme un hät sich dat verbodde, weil
mir Puute dä Papagei immer aangeleiert han der Töteröterötötö ze spille. 

(Dat) Do en der Simrockstroß un Schötzestroß do die Eck, dat wor alles wie en
Famillich, dat wor rägelrääch wie en Famillich. Ich ging em Vödderhuus schon als

Schullkind de Trepp putze. Do kräht ich fuffzig Penning, die gov ich minger Mutter. Do kräht ich fuffzehn
Penning dovun. Do ging ich nohm Neptunbadd schwemme. Un en Ihrefeld gov et jo kein Badezemmere
un nix. Un wie ich nohher dä Klein hatt, dä Jung, un han en der Fridolinstroß gewonnt, ben ich met däm
immer nohm Neptunbadd dusche gegange, denn en Badebüdd op zwei Stöhl stelle un sich dodren
wäsche, hatts de nohher immer der Seifeschuum ungerm Hals. Dat wor nix, ne. Mir woodte samsdags
immer - zwei Stöhl, de Büdd drop, ne Kessel Wasser om Herd un dann woodt (dann) immer
nohgeschödt, do woodte mer hingerenander gebadt, fresch aangetrocke, un de Mama dät dann
anschleeßend de Wäsch enweiche, dat se die wäsche kunnt. Alsu mer sin ärm - wolle mer ens sage - su
ärm groß gewoode, ävver uns hät et su an nix gefählt. Die Zuwendunge vun de Eldere, dat wor jet ganz
anderes. 

Ming Schwester Eva, dat zwei Johr jünger es wie ich, dat wor och e klei Luder. En der Schull es et nie
metgekummen, es nohher gestiegen wägen dem Alder, weil et nit metgekumme es. Ävver et wor
usgekoch bes op de Knoche. Un wenn dat noh der Keusens Oma un nohm Keusens Opa wollt, dann ging
dat us de Simrockstroß huh üvver die Stammstroß en die Körnerstroß eren. No moot dat immer am
Gemöselade vörbeigonn vum Pütze Jupp. Dann nohm dat sich immer us der Mang e Mührche, bess
eren un ging wigger. Jetz hatt dä Pütze Jupp de Mama aangesproche un hatt gesaht: "Hören Se ens!
Sie han esu e klei Schwätzche. Jedes Mol, wenn dat vörbeikütt, schnapp dat sich en Muhr un läuf domet
fott. Ich muss ming War och bezahle." De Mama sich dat Evche zor Bross genomme un däm de Levitte
gelese: "Das is gestohlen! Das darf man nich!". Jedenfalls en Woch späder kütt de Mama widder vörbei,
säht dä: "Hee, junge Frau! Dat Mängche Murre do, dat künnt Ehr  metnemme!" Ming Mutter ganz
opgeräg: "Eine Unverschämtheit! Wir sind zwar arm, aber das is mer noch nie angeboten worden:
Möhren, wo de Ratten dran waren!" - "Wat?", säht dä Pütze Jupp, "Ratte? Dat es dat Klein! Dat schnapp
sich jetz en Muhr, bieß dren un schmieß se widder zoröck." 

Schäfer, Christine (92): Kinderzigg om Ihrefeld
di 'kÖ*nAStC*s Des DEn dINEs fö& zIH dE 'go:s,DäldEE dä:t nEn ,zä7En'1van1IH vUnE mIN 'Doma
had n Sva1E ka1 DUn di hat nu& DE StYmElHE Ste1 DUn di kats:C:s DImA DuNEn Den dE pC:1 Dem 'DengaN
DoptA DandEE zIk vC: dA bÜ*A DE 'mIlEH:ESäf DUn dä hatEnE mÖp zuE UsIH 'vIntSpel DUn dä de:t
DalEs vat fo'bÄ,kCm fAbälE vUvUvUvUvO nä DalEs jIN lOf n mö:&HE zI1en de pC:1 dä mÖp kYdE'Us
vOvOvO mö:&HE mä:dEnE pUkEl SpINk däm hINEnenEt jEnIk SlÄd:ä med:E ta1E fy:&E DYvA di

Christine Schäfer



SnQ1onen di DOE dä dA Stä1 DInjEtCkE vu:vu:vu: väk vC: dä: vänEt mö:&HE 'na:xhe& Den dA
pC:ts:Cs kC:m dä nImIEus 

DUn dan haden dA 'kÖnAStC*s Stök vIgA DÄnA nE papa'j@* dä dä*t:anImA kax ma:xEn dä hädox
'manHma dA 'klYtEman 'hät:at:A 1äntnA klYtE bEStält:A papa'j@* DUmem pu:tE mA klUmEn dan Dop dE
baNk mA hat n jC 'lüvEfInstA mA dä*t n jC DovA man'zad vUnE lo:a: lo:a: da e*f dä papE'j@ di ma:xEn
dA 'tÖ:tEmänA tÖ:tEÖ:tEÖtÖtÖ: di fQ hä1:IH 'na:xe& 'nimi D'enjE,kä:j dI Des nC mINEm fatA
jEkumEEn hätsIH dat fAbUdE vÄl mi& pu:tE dä papa'j@ DImA 'Da:njEl@At han dA tÖ:tEÖ:tEÖtÖtÖ
1E SpIlE 

(dat) dC Den dE 'zImCkStC*s DUn 'Sö1EStC*s dC di Däk dat vC DalEs vIn fa'mIlIH vC 'e:jEläH vin fa'mIlIH
DIH jINem 'födAhu:s SUn Dals 'SUlkInt dE täp:U1E da kä:dIH 'fYmf1IH 'fänIH di jC:vIH mINA mUtA DEn
da kä:dIH 'fuf1en 'pänINk dA'fUn da jeIH nam 'näto,bat SvemE DonIn 'Di:&Efält da jC:vEt jC ken
'ba:dE1ImEEUn ni7 DUn viIH 'na:xhe& dä klÄ*n hat dä jUN* DUn hanen dE 'fedoli*n,StC*s jEvUnt
benIH met:em DImA nCm 'nätUn,bat dUSE jEjaNE dänEn 'ba*dEbYdop 1vÄ Stö*l StälEUn zIH 'dCden
vä hats:E na:xhe& DImA dA 'zÄfESu:m DUNAm hals dat vC: ni7 ne mi& vo:tE 'zamsdas DImA 1vÄ Stö:l
dE byd:Up nE käsEl vasA DUm he&t DUn dan vo:t (dan) DImA 'nC:jESUt:C vo:tE mA 'hINAE,nandA jEba*t
ne feS 'Da:njEtCkE DUn dE 'mama dä:t:an 'DanSli*sEnd:C,dIn dE väS Den'vÄHE dat zE diZE väSE kUn
'Dalzo mA zIn DäEm vUmAn1:a*E zu* Däm go:s jEvo:dE DavA DUns hädEt su: Dan:I7 jEfe:lt di
'1u*vändUNE fUn dE DäldEE ne dat vC jät jan1 DandEEs 

mIN SvästA De*fa vat:sv@ jC jYNA Des vi DIH da vCox kle: lu:dA Den dE Sol DezEt ni: 'metjEkUmEn Des
'na:xhe& jESti:jEn ve:jEn dEs DaltAs v@lEt nIt 'metjEkUmE Des DavA vC 'DUsjEkCx bezUp tE knCxE DUn
vän dat nC dE kÜzEns 'Doma Dun:am kÜzEns 'Dopa volt:an jIN dat Dus dE 'zImE N,StC:s hu: DYvA dI
'StamStCs Den di 'kÖnAStC:zEIn no mC:t:at DImA Dam jE'mö:zE,la*dE fo'bÄ,jCn fUm pö1E jUp DUn
dan:a:t:at sIH DImA DUs dä& maN DE my:&HE bi:sE DUnd jIN vIgA jä1 hat:ä pY1E jUp dE 'mama
'Da:njESpCxE n hat jEza:t höEn zEns zi hanEzuE klÄ Svä1jE je:dEs mC:l vän dat fo'bÄ kYt Snap dat
sIZEn mu:& DUn lüf dCmIt DIH mUs mIN va: Dox bE1a*lE dE 'mama zIH dat De*fjE 1o& bUs jEnUmEn
däm dE le'vitE jElezE das DIs gESto:lEn das daf man:IH 'je:dEnfals n fCx Spä:tA kYt:E 'mama vIdA fo'bÄ
zäd he: jUNE fQ* dat mäNHE mUE dC dat kYnEn zE 'metnämE mIN motA jan1 'opjEä*H D@nE
DunfA'Sä:mth@t vI& zInt:sfa Dam DabA das DIs mA nCx ni* 'DangEbo:tEn vCd n mö:En vo dE atEn dan
va*En vatsä:t:ä pö1E jUp atE dades dat klÄn dat Snap sIH:ädzEn mu:& bi:s dIn DUn Smi:s:E vIdA
1o'ök 



SCHEIDGEN, FRIEDRICH (71): De Jag op de Gans
Do wor ich su drei oder vier Johr ald, dat wor en mingem Elderehuus - mir wonnte om Drosselwäg zwölf
en Weidenpesch (hück domols mehr em Linksrheinisch) un hingerm Hus wor ne große Gaade. Minge
Opa, wo ich bei wonne dät, dä wor su jet wie Huusmeister för dat Huus, weil die Eigentümerin wor
Studienrätin en Kreuznach. Alsu mir hatten Höhner hingen em Hoff un mer hatte ne Kningsstall un mer
hatten en Gans, un die Gans wor op einer Sigg blind. Ävver wenn de Tante gewäsche hatte em Winter
oder wenn et kald wor em Hervs un die däten de Wäsch ophänge, wenn et sonnig wor, dann dötzten dä
immer nevvenher. Un wenn de Häng kald woodte, dann schoben die die en die Flögel, un dann blevv dä
ganz stell stonn. Un ich hatt dann immer e Stöckche en der Hand, ich wollt dä dann jage. Dann han ich
in irgendwann gejag. Dann han ich in gedrevve en die Eck hinge, wo die Muur wor, do wor der Komposs.
Dä es dann op dä Komposs geklomme, hät sich dann erömgedriht un es mer vör luuter Attraktion en
et Geseech gefalle. Ich ben dann noh hinge gefalle un log em Schnei - et hatt geschneit. Dann ben ich
eren un han gekresche. Dann hät der Opa gefrog, wat ich dann gemaht hätt. Die Gans hatt keine Name,
die heeß einfach die Gans. "Ich han die Gans gejag", un dann gov et eets ens su ne Satz heiße Uhre.
Dann hät der Opa mer noch ens erklärt, weil dat Dier jo op einem Aug blind wor, die künnt sich nit
anders wehre , un ich sollt dat doch sinlooße. Ich wor jo no eimol en der Schnei gefalle un üvver dä
Schreck han ich dann vergesse die Gans noch ens zo jage. 

Scheidgen, Friedrich (71): De Jag op de Gans
dC vCIH zo: dÄodA vi*& jo*alt dat vC: DemINEm 'äldAhu:s mi& vUndCm 'dCsEve:H 1völEf Den
'v@d npäS (hYk 'dC:mCls me@m 'lIN7@nIS) DUn hINAm hu:s vC nE go:sE ja:dE DUn mINE 'Dopa vo:IH:C
bÄ vonE dä:t dä vC* zU jät vi: 'hu:smÄstE fö dat hu:s v@l di 'D@jenty:mAIn di vC: 'Stu:dIjEn,ä:tIn Den
'kü1na 'Dalzo: mI& hatEn hö:nA hINEn m hCf DUmA hatE nE 'knI*NsStal DUn mA hatEnEn jan*s DUn dI
jans di vCop DÄnA zIgblint DävA vän dE tantE jEväSE hatEem vIntA DodA vänEt kalt vC Dem häfs DUn
di: dä:t n dE väSEop'äNE vänEt 'sonIH vC* dan dÖ1t n dä DImA nävEn'he&Un vän di häN kalt vo:tE dan
So:bEn di di: Den di flö*jElUn da bläf dä jan1 StIl StCn neja* DUn DIH:at:anImAE StÖkHEEn dA han:eEH
vUlt:än dan ja*EUn dan hanIjEn DIjEn1van jEja*x DUn dan hanIjEn Den di Däk hINE vo di mu*& vC:
dC vC: dE kCm'pCs DUnEes dan Doptä kCm'pCst jEklomE DUn hätsS tanE'öm jEdi*t DUnes mA fo lu:tA
Datak1'jo:n DenEt jEze:H:EfalE DUnIH benan nC hINE jEfalE DUn lC:Em Sne* DEt hat jESnÄt nä DUn
dan benIjEenUn han jEkeSE DUn dan hät:A 'Dopa jEfC* vadIH dan jEma:t hät nä ja: di gan*1 hat
kenE na:mE di hi:z'Änfax di gan*1 nä DIH:an di jan*1:Eja*x jC DEn dan jC:vEt:an De:dzEn9EnE za1
hÄsE Du:&E DUn dan hät:A 'Dopa mA nCEnsä'kle&t vÄl dad:i*& jCop DÄnEm DOx blInt vC: dä
kYntsIH nIt DandAs ve&E DUn DIH zUlt:ad:Cx zIn lC:sE jC* n DIH fC* jC no 'DÄmClen dA Sni: jEfalEUn DYvA
dä Säk hanIH dan fAjäsE di jan*s nCEn1:U ja*E



SCHMIDT, INGE (49): Tiramisu

Minge Opa, der Schäng, dät jo immer gään Schabau drinke un dä hät dä immer selvs gemaht. Hä hät dä
Gaade gehat un hät jede Menge Zeug Bromele oder Worbele - wat weiß ich, wat e gehat hatt - hät e
immer Schnäpsche drus gemaht, immer Opgesetzte gemaht. Han ich mem Opa - ich wor sechsehn Johr
ald - han ich mem Opa öfters en der Köch gesesse, han mer Schnäpscher gedrunke, Zigarettcher
gerauch. Eines Dags hatte mer Famillietreffe. Ming Schwester hatt et Restaurant usgesök. Sin mer
nohm Italiener gegangen. Minge Opa, dä wor ald üvver sibbsig (sauberer schneiden!!), hatt em Levve
vürher noch nie en Pizza gegesse. Ming Schwester hät im Pizza usgesök, der Opa oß Pizza Quadro
Stationi. Super! Wor alles god, Esse wunderbar! Et Esse wor fäädig, mer woren all god satt, woren all
glöcklich. Ich hatt noch Loss op jet Sößes, do frog ich der Opa: "Opa, kriss de och e Tiramisu?" Do säht
der Opa: "Jo, Schatz, ävver nor ene kleine." "Wat?", han ich gesaht, "Opa, Tiramisu is doch keine
Schabau!" 

Schmidt, Inge (49): Tiramisu

mINE 'Dopa dä SäN dä dä:t ja DImA jä:n Sa'bQ dINkE DUn hätEemA zälfs jEma:t hät:E ja:dE jEhat DUn
hätE je:dE mäNE 1ÜH bC:mElE DodA vCbElE vat v@s DIh vatE jEhat hät hätE DimA SnäpsjE dUs
jEma:t DImA 'DopjEzä1tE jEma:t hanIH mem 'Dopa DIH vC* 'zä7e:n jC: Dalt haIH mem 'Dopa DÖftAs DEn
dE köH jEzäsE hamA SnäpsjE jEdUNkE 1e'ätHE jEOx DUn DÄnEs ta:xs hatE mA fa'mi:lijEn,täfEn mIN
SvästA hädEt ,ästo'aN DUsjE'zö:k zImA nCm Dital'jä:nA jEjaNEn DUn m@n 'Dopa DYvA 'zIpsIH jC: han DIm
lä:vE fYhä& nCx ni:En 'pI1a jEjäsEn nCx nI:En 'pI1a mIN SvästA hädIm 'pI1a UsjEzö:k Doma DC:s
'pI1a 'kvadRo 'stadZo:ni DUn su:pA vC DalEs jo:t DäsE 'vUndAba: DEt DäsE vC fä:dIH mA vC:n Dal jo:t sat
vCEn Dal jlöklIH DIH:at nCx lozop jät zö:sEs da fCIH dA 'Dopa Hza 'Dopa kIs dE DUEn ,tiami'su* da
sä:t:E 'Dopa jC:: Sa1 DävA nu:EnE klÄnE vaIH jEza:t 'DC:pa ,tiami'su DIs dCx ke:nE Sa'bQ:



SCHWERDFEGER, UTE (46): Gröschelche

(...) Minge Vatter, dä dät eigentlich nor Kölsch schwaade. Un ich wor su ne Nachzügler bei uns en der
Famillich. Minge Broder un ming Schwester die woren ad en der Schull un ich zo Hus. Ming Mutter moot
arbeide un minge Vatter, dä wor bei Ford en der Naachsschich un do moot dä dagsüvver op mich oppasse.
Dat dät däm gar nit gefalle met su nem kleine Puut do hantiere. Dat wor gar nix för dä. Ävver et blevv nix
anders üvverig. Un irgendwann han ich gemerk, dat dä mir zohöre dät, wann ich versöken dät Kölsch ze
schwaade. Wor ich su fünf, sechs Johr ald, noch nit en der Schull. Un dann fing ich aan ze beddele: "Jo,
brängt mir dat doch ens richtig bei, e bessche!" Un av un zo dät e mir dann jet verzälle un ich sollt dat
nohschwaade. Ävver die Wööd met "jr" ... also met "gr" am Aanfang, dat kunnt ich nit usspreche, grön, ging
gar nit, un do saht hä för mich: "Dun dat ens übe! Un wann de "Gröschelche" sage kanns, dann küss de bei
mich un dann kriss de vun mir e Gröschelche." Ovends log ich em Bedd: "Gröschelche", "Röschelche", no
jo, ävver esu langsam kom et dann. Ich noh im hin, ich sag: "Papp, du' mer ens e Gröschelche!" Dä wor su
begeistert vun mir, dat dä mir en Mark gov. Un die Geschichte wor bei mir em Kopp dren, han ich en gode
Mark verdeent als Panz un dät die dann öfter ens su en der Famillich verzälle, die Geschichte. Irgendwann
hatt ich dann selver Pänz un minge äldste Sonn ging nohm Opa un saht: "Opa, gibst du mir ne Mark?" Säht
minge Vatter: "Nä, wat wells dann met ner Mark?" - "Ich well mir e Ies kaufe." - "Et gitt kei Ies!" Minge Klein
dät üvverläge un saht: "Opa, wenn de mir kein Mark gevve wells, dann dun mer doch einfach e
Gröschelche!". Un dat wor der Aanfang vun ener levvenslange Fründschaff vun mingem Sonn zo mingem
Vatter. 

Schwerdfeger, Ute (46): Gröschelche

(jC: fy:A) mINE fatA dä dä:t 'DäIEntlIH nU& kÖlS:va:dE DUn: DIH vC& zU nE: 'na:x1ö:HlA beUnsIn dA
fa'mIlIH mIN bo:dAUn mIN SvästA di vC:En Dad:en dA SUl* DUn DIH to hU mIN mUtA mC:t Da:bedE DUn
mINE fatA dä vC b@ fCat Den dA 'na:xSiS DUna mCt:ä 'da:xsDYvA Dop mIH Dop:asE dat dät:em ja* nIt jEfalE
metsu m kle* pu:t:C han'ti&E dat vC ja: nI7 fö dä: DävA ple*f nI7 DandAs 'DyvEIH DUn 'DIjEnt'van
hanIH:Emä&k dat:e& mi& 'to:hö:E dä:t vänIH fAzö:gEn dät kÖlS 1E Sva:dE vCIH zo fYmf sä7 jC& Dalt
nC nIdIn dA Sul* DUn dan fINIH Da:n 1E bädElE ja bINt mI& dCx datEns 'IHtIH bäI: DE be:jE jC* DUn
DavUn to: dä:tE mi& dan jä1S fA1älE DUn DIH sUlt:at nC*Sva:dE DävA di vÖ:t met jCt DäR: Dalzo met ge:
Dä&�Dam 'DanfaN dat kUndIH nIt 'DUsSpäHe Zjö:n nE jIN ja: nIt DUnA za:t hä fö mIH dUn dadEns Dy:bE
DUn vän dE 'jÖHElHE ða:E kan dan kY:E bäI mIH DUn dan kI tE fUmi& DE 'jÖHElHE DC:v!s
lCIZem bät DUn 'jÖHElHE 'ÖHElHE nCja: DavA Dä'zu laNzam kC*mEd:a:n DIH nC Dim hIn: Dis:ax bap
dUmAEnzE 'jÖHElHE dä va zu bEj@stAt fUmi& dat:ä mi&en ma:k jC:f DUn dijESe:H dat vC: b@
mi&em kCp dIn Dald nE: hanIH ! jo:dE ma:k fAde:nt Dals pan1 DUn dä:t:i dan DÖftAEn:u: Den dA
famIlIH fA1äle dijESIHtE jC* DEjEn'van hadIH dan zälvA pän1 DUn mINE DälstE zUn: jiN*k nam 'DCpA DUn
za:t 'Do:pa: gips tU mi& nE ma:k zä*t mINE fatA nä* vat vIlsan met nA ma:k DIH vIl mi&E Di:s kOfE Det
jIt ke Di:s mINE kläIn dä:t DYvA'lä*jEUn sa:t 'DCpA vän dE mi& ke ma:k jevE vIls dan dUn mE dCx
'DÄnfaE 'jÖHElHE DUn dat vC dä bEjIn D@nA le:b!slaN! 'fCIntSaf:Cn m@nEm zo:n 1u mINEm fatA



SIEBERT, HORST-DIETER (63): En messglöckte militärische Übung
Hatte mer ens en Übung gehat, do loge mer knapp ungerhalv vun su nem kleine Hügel. Jo un der Feind
moot kumme. Et wor der ganze Dag ald geüb woode un vörbereidt woode, un mir logen do, hatten
Übungsmunition en de Gewehre. Et wor enzwesche dunkel gewoode. Un mer kann su en Flamm vun su
nem Gewehr zig zehn Kilometer wigg sinn, alsu unheimlich, wenn et dunkel es. Su. Un mer logen do (un
e) om Buch natörlich, mer durfte nit opstonn, söns hätt uns der Feind gesinn, alles su ne Käu. Hatt ich
nie för ääns genomme. Un do moot ich ens pinkele, dann han ich för ming Fründe gesaht, ich sag: "Ich
muss ens pinkele". Ich durf nit opstonn. Mem kleine Sturmgepäck om Rögge, immer knubbelswies rolle
looße un dä Hügel erav, dat Dingen en der Hand. Han ich alles einfach nit ääns genomme, nie! Et wor
mer nämlich schnurzpiepegal. Ich han et ävver trotzdäm all gemaht. Ich kom widder rop, un do gov et
drei Einstellunge an däm Gewehr, gesechert, Einzelschuss un Feuerstoß. Un do hatt sich dä Hahn
verdriht un ich wor hald immer der Obergenaue un han och, wann dat Dinge gesechert wor, op secher
stundt, immer noch ens am Hahn gedröck, ov dat och wirklich zo wor. Jetz hatt sich durch dat Erop-un-
Eravrolle dä Hahn verschobe op Feuerstoß. Ich dröcken op dä Knopp un han ävver vürher nit geluurt,
ov sich dat verändert hät, dä Hebel. Wor mer och egal. Su un dann op dä Knopp gedröck, un mer hatten
gläuv ich sechs oder aach Dinger dren - zwanzig gonn eren -, alsu die Übungsmunition un vörre wor
dann dä Mündungsdämfer drop. Dat gov dann en Stechflamm immer vun baal enem Meter. Et wor schön
düster un der Feind wollt grad aangriefe, dät villleich noch ein, zwei Minutte duure, un ich trecken op
dä Hebel, ging dat prrrrrr, dat ganze Gemös erus. Un dann wor die ganze Übung em Eimer. Et woren
zwei Kompanie betroffe, alsu ne richtige große Aufwand. Un do kom natörlich dann dä Vürgesetzte, dä
UFZ, un säht dann: "Die ganze Stube oder alle Mann hee, dat moot jo us dä Eck kumme, krigen die
Strof". Ich sag: "Moment, ming Fründe weede nit bestrof", sag ich, "ich allein, mir es dat hee passiert,
mir! So, bitte schön!" - "Was, Sie schon wieder?" Och, dat wor mer su alles egal. 

Siebert, Horst-Dieter (63): En messglöckte militärische Übung
hatE mAns DEn 'Dy:bUN jEhat dC lC:xE mE knap 'DUntAhap zo nEm klÄnE hY:jEl ja DUn dA f@n*t mC:t
kUmE DEt vC& jan1E da*x So:n jEDy:p vo:dE DUnzEt 'fo&bE@tEt vo:dE DUn mi& lC:xEn dC* hat n
'Dy:bUNsmUnI1,jo:n Den dE jevä&E nä DUnEt vC& Den'1veSEn dUNkEl jEvo:dE DUn mA ka:n 'Dalso zu:n
flam* fUn zu nEm jEve:& 1IH 1e:n kIlo'me:tA vIk sIn Dalzo Dun'h@mlIH vänEt dUNkEl Des so* DUn mA
lC:xEn dC* (DUnE) DUm bUx na'tölIH mA doftE nIt 'DopStUn söns:ätEnUns dA f@n*t jEzIn DalEs:U nE kü
hadIH nI fÖ Dä:n1 jEnUmE ja* DUn da mC:dIZEns pINkElE dan hanH mIN fYndE jEzaIH saIH
mUzEns pINkEleH dU&f nIt 'DopStCn klÄnE 'StUmjEpägom ögE DImA knUbEls'vi*s ClE lCsE DC tä
hy:jElEaf dat:INEn Den dA hant hanH DalEs DÄnfax nIt Dä*n1 jEnomE ni* zo* DEt vC mA nämIH:nUx1 pi:p
De'ja:l DEH:anEt DabA 'tC1täm Dal jEma:t Däa ju*t jaUnIH kC:m vIdA op DUn da jC:vEt d@
'D@nStälUNan däm jEve& jEzIHAt 'D@n1ElSUs DUn 'fÜASto:s Don da hat sIH dä ha:n fAdi:t DUnIH vC: halt
DImA dE 'Do:bAjEnQE DUn han Dox vän dat:INE jEzIHAt vC* Dop sIHA StUnt DImA nCEns Dam ha:n jEdök
Dop dat Dox veklIH 1o* vC& ne jC* DUn jä1 hat sIH do&H dadeobUnE'afClE hat sIH dä ha:n fASo:bE
Dop 'fÜASto:s DUn DIH dökEnop dä knC:p DUn hanävA 'fy&he& nIt jElu&t DCp sIH dat fADändAt hät:ä
he*bEl vC: mA Doe'ja*l zoUn han dan Dop dä knCp jEdök DUmA hatEn glüvIH zä7 DodA Da:x dINA
den '1van1IH:CnEen Dalzo dIzE Dy:bUNsmUnI1,jo*n DUn föE vC dCn dä 'mYndUNsdäm3A dop da
jC:f danEn 'SteHflam DemA fUn ba:lEnEm:e:tA DUn vC* Sö:n dy:stA DUn dA f@n*t vUlt ka*d 'Da:ngi:fE dä:t
fI'läH nC DÄn 1v@ mI'nUtE du:&E DUnIH:ä täkEnop dä he:bEl jIN dat prrrrrr dä tan1E jEmö*zEUs
DUn dan vC: di jan1E Dy:bUNem D@mA DEt vCEn 1v@ kCmpa'niE bEtCfE Dalzo nE 'IHtIjE go:sE
'DQf:ant DUn dC kC*m na'tYlIH dan dä 'fy&jEzä1tE dä DUf1 DUn zä:t:an di jan1E Stu:bE DodA D'alEman he:
dat mC:t jC Dus dä Däk:UmE kijEn di StC*f Hsax mo'män mIN fYndE ve:dE n:It bEStC:f saIH DIH Da'lÄn
mi:& Des dat he: pa'si&t mi:& so* bItE Sö:n vas:i: So:n vi:dA DCx dat vC& mA zu: DalEze'ja:l



SIEK, HERBERT (63): KKK
Wor ich letzlich op enem Seminar. Ävver et fing jo domet aan, mer moot sich vürstelle. Normalerwies
säht mer dann singe Name, wo mer herkütt, wie ald mer es un su jet. Ävver
do moot mer ne Begreff sage, wat einem wichtig es. Do han ich gesaht:
"KKK". Wie ich dann an de Reih kom, hatt ich e bessche Schess en der Botz.
Ävver ich denk: "Nä, kumm, verzäll denne ens jet!" Han ich gesaht: "Jo, KKK,
dat es mi Motto: Kinder, Küche, Kirche!". Da han ich denne verzallt:
"Kinder", han ich gesaht, "jo, ich han aach Pänz, ävver vun vier Fraue." Da
woren se ad widder ganz ruhig. Han se gedaach: "Boh! Wat es dat för ne
Kääl!". "Wieso hät dä aach Pänz vun vier Fraulück?" Ich han eets ens nix
gesaht. Ich sage: "Jo, domet jetz de Fantasie nit met üch durchgeiht, sagen
ich dann jetz de Lösung. Alsu ming Frau un ich mer han drei Pänz us dem Kinderheim Sölz un dann ha'
mer noch fünf eigene. Die drei Pänz, die mer natörlich us däm Weisehuus han, die han jo drei
verscheedene Mütter un Vätter. Su kummen ich dann an aach Pänz vun vier Fraue". Kinder, Küche ... Jo,
Küche. "Wat mähs de? Deis de immer koche?" - "Nö", sag ich, "koche jo! Ich deil mer met minger Frau
de Köchenarbeid. "Jo", sag ich, "ming Frau koch un ich dun esse." Jo, dann woren se all am Laache.
"Nä", sag ich, "ganz su es et nit. Ich kochen och gään un ich esse gään. Dat mäht mer einfach Spass.
Alsu Köchenarbeid, dat dun ich och gään." - "Jo, un wat es met Kirche?" Do han ich denne verzallt, dat
ich Diakon ben un bei uns en der Kirchengemeinde, su jet methelfe, wenn einer gestorven es oder en
Kinddäuf aansteiht oder wenn de Lück hierode wolle oder wat noch. Da woren se dann zofridde. Noh
dä Vürstellungsrund ging dat Seminar dann wigger. 

Siek, Herbert (63): KKK
vC*IH lä1lIH DöbEnEm ,zemi'na: DävAt fIN jC 'dCmet Da:n mA mC:tsIH 'fy&StälE nC'ma:lA,vi:s:ä:t mA dan
zINE nC:mE vo mA 'he:&kYt vi Dalt mA Des DUn zu jät DävA dC: mC:t mA nE bEgIf sa:E vat DÄnEm 'vIHtIH
DIs DUn da hanIH:Eza:t ka: ka: ka: DalzIH dan Dan dE Ä* kC:m hadIjE bIsjE SIzEn dE bo1 DävAEH
täNk nä: kUm fA1äl denE Dens jät hanIH:Ezat ja ka: ka: ka: dat DIs: mi 'mCto kIndA kYHE kIHE da hanIH
dänEnEn fA1al*t kIndA hanIH:Eza*t jC: DIH:an Da:x pän1 DävA fUn fi:& fQE da vC:En zE Dat vIdA jan1
'o*IH han sE jEtax pC* vades dat fö nE kä:l nE vI'zo* hät:ä: Da:x pän1 fUn fi& 'fQ*lYk H:an De*Ens nI7
jEza:t DIs:a*E jC* da'mIt jä1 de ,fanta'zi: nIt mIt DYH 'dUHje:t za*EnYH dan jä1 dE lö*zUN 'Dalzo mIN fQ
DUn DIH mA han dÄ pän1 DUs däm 'kIndAhÄm zYl1 (fehlt bei der Aufnahme) DUn dan hamA nCx fYnf
DÄ*jEnE DUn di dÄ pän1 di mA na'tYIH DUs däm 'vi*zEhu:s han di han jC dÄ fASe*dEnE mo:dA DUn fa*dA
DUn jC zo kUmEnIH tan Dan Da:x pän1 fUn fi:& fQE kIndA kYHE ja kYHE vat mä:s:E de:s tE DImA kCxE
nÖ: zaIH kCxE jC* DIH dÄl mA met mINA fQ dE 'kYHEnDa,bÄ*t ja zaIH mIN fQ kCxUnIH dUn DäsE
jC dan vC*En zE Dalam la:xE nä za*IH jan1:u DezEt nit DIH kCxEnox jä:n DUnIH DäsE jä:n DUn dat mä:t
mA 'Dänfax Spas 'Dazo 'kYHEn,DabÄd:at dUnIjox jä*n jaUn vades met kIHE jaUna hanIH tenE
fA1alt:adIH 'diAko:n bIn DUn bE DUns Den dA 'kIHEnjE,m@ndE zu jät 'methälfE vän DenE jEStUvE Des
DodA n 'kInd:ö:f Da:nSte:t DodA vän dE lYk 'hi:&C:dE volE DodA vat nCx dan vC:En zE dan 1o'fedE DUn
nC dä 'fy&StälUNs,Un*t jIN dat semi'na: dan vIgA

Opa Siek mit Enkelin beim Plätzchen-Backen



STEINHAUER, DIETER (55): Foßballweltmeisterschaff 1966   neu

Mir hatten domols, gläuv ich, gar kei Fernsehn, un zwor wor dat die Zigg vun der Foßballweltmeist-
erschaff sechsunsechzig, do wor dat Endspill, wat se üvverdrage hatte. Un de Nohbere die hatten ne
Fernseher. Un dann de ganze Nohberschaff dohin. (Und) Dat ganze Wonnzemmer wor dermaßen voll
un ich weiß noch, dat  muss ene ganz heiße Dag gewäs sin. Mir Kinder, ich wor sibbe Johr ald, mir han
ungerm Wonnzemmerdesch geläge. Dat Wonnzemmer vun dä Lück, dat wor no och ald domols klein
(klein) Wonnunge. Dat wore villleich - sage mer ens - fuffzehn, zwanzig Quadrat groß, ävver do wor, ich
gläuv, alles, wat us dä Siedlung wor, do dren. Dat ging üvver die Köch, (en) om Balkon han se gestande,
alles, un dann ging dat wigger. Un zweschendurch, ich weiß et nit genau, do kom däm sing Frau. Dat wor
de Famillie Heuter. Kom de Frau Heuter un: "Ja, jet drinke?" - "ja, okay" Un dann hatten die ( jo), weiß
ich,  woodt Bier, Kölsch dohingestallt irgendwie. Un do säht dä dann immer: "Kumm us däm Bild erus!" -
"Ich muss üch doch bedeene", un hin und her. Jetz ging dat Spill jo immer wigger hoch her. Un dann es
die irgendwie en et Stolpere gekumme un gägen dat Gerät. Rumms! Do wor de Weltmeisterschaff
vörbei! (ne jo un)  Dat wor natörlich dat, wat mir hafte geblevve es, dä große Ärger. Ach, do wor dä
natörlich am Schänge un dann ging dat hin un her un dann han se noch schnell e paar Radios
organisiert un dann ging et om Radio wigger.

Steinhauer, Dieter (55): Foßballweltmeisterschaff 1966
mi& hatEn 'dC:mC:ls glüvIH ja k@n fä&nzen DUn 1va vC dat 1Ik de& ,fu:sbal'vältm@stASaft
sägz nzäH1IH nE Dun da vC dat 'DäntSpIl 1o DYvA'da:E hatE DUn dE 'naxba di hatEn:E 'fä&neA Don dan
ja dE jan1E 'naxbaSaf dC'hIn (DUnt) dat jan1E 'vUn1emA vC 'de&ma:sEn fCl Dun DIH vÄs nCx dat mUsEn
jan1 hÄsE ta:x jEvä:s:In DUn mi& kIndA DIH vC ja: zIbE jC: Dalt mi& han UNAm 'von1emA,deS:Elä:jE dat
'vo:n1emA fUn dä lYk dat vC nC Dox DalEs nE 'dCmCls klÄn (klÄn) 'vonUNE DUn dat vC fe'lÄH 'zamA ma:
'fUf1en '1van1H kva'da:t go*s DavA da vC* DIHlüf DalEs vat DUs dä 'si:tlUN vC* dC den dat jIN DYvA
di köH (en) DCm bal'ko:n han zE jEStandE DalEs DUn dan jIN dat vIgA jC* n 1veSEn'dUH DIH v@zEt nI
jE'nQ da kC*m däm sIN fQ (DUn) dat vC dE fa'mi:lIjE hÜtA nE kC*m dE fQ hÜtA n ja: jät:INkE ja: Do'ke:
n dan hat n di: (ja) ve*sIH vo:t bi& kÖlS da'hInjE,Stält DejEnt'vi: DUn da sä:t:ä: dan DImA kumUs däm
'bIldE,Qs ja DIH mUsYH dCx bEde:nE DUn hInUnt he& DUn jä1 jIN dat SpIl ja DImA vIgA ho:x he:& DUn
dan Des di DejEntvi* DenE StClpEE jEkUmE DUn jä:jEn dat jEä*t Cms da fo ti 'vältm@stASaf:C'b@ (ne jC:
DUn) dat vC na'tYlIH dat vat mi& 'hafjEblevE dä go:sE DäjA Dax da vC dä na'tYlIZam SäNE DUn dan jIN
dat hInUn he& DUn dan han zE nC SnälE pa 'a:dio: DC njE'zi&t DUn dan jINCm 'a:dio vIgA nä


